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	PREAMBLE

THIS CONTRACT (hereinafter called the “Contract”) is made on this «____» _______, 2022
BETWEEN:

“NEW SILK ROAD OIL AND GAS”
LIMITED LIABILITY COMPANY JOINT VENTURE
a company incorporated and existing under the laws of the Republic of Uzbekistan  and having its office at 107-B, Amir Temur street, International Business Center, Block C, 11-floor, Yunus-Abad District, Tashkent, Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to as “COMPANY”), duly represented by General Director _________________, acting on the basis of the Charter, as the first party,
and

, as the second party
(hereinafter the parties of the first and second parts shall be referred to singularly as “Party” and collectively as “Parties”).

WHEREAS COMPANY is engaged in the development of the oil and gas fields in the Karakul Investment Block  in the territory of the Republic of Uzbekistan for and on behalf of the Co-Venturers, and is entering into this Contract in such capacity; and

WHEREAS COMPANY requires certain Work to be performed in an effective, efficient and safe manner as more particularly described in this Contract; and

WHEREAS CONTRACTOR represents that it is able and willing to provide the Work in accordance with the terms and conditions of this Contract;

NOW, THEREFORE, in consideration of the premises and the mutual covenants and agreements set forth herein, the Parties covenant and agree as follows:
	ПРЕАМБУЛА

ЭТОТ КОНТРАКТ (в дальнейшем именуемый “Контракт”) заключен «____» _______ 2022г.
МЕЖДУ:

СОВМЕСТНОЕ ОБЩЕСТВО 
ООО «NEW SILK ROAD OIL AND GAS»
компания, зарегистрированная и существующая согласно законам Узбекистана, и имеющая офис по адресу:  Республика Узбекистан, г.Ташкент, Юнус-Абадский район, ул. Амира Темура, 107-Б, Международный бизнес центр, 11-этаж, Блок С (в дальнейшем именуемое ”ОБЩЕСТВО”), в лице Генерального Директора __________________, действующего на основании Устава, как первая сторона,
и

, как вторая сторона,      

(в дальнейшем первая и вторая стороны должны называться в единственном числе  как "Сторона" и вместе как "Стороны").

ПОСКОЛЬКУ ОБЩЕСТВО работает в сфере освоения нефтегазовых месторождений на Каракульском инвестиционном блоке на территории Республики Узбекистан, а также за и от имени соучредителей заключает контракт в таком качестве; а также 

ПОСКОЛЬКУ ОБЩЕСТВО требует, чтобы Работа была выполнена эффективным, надежным и безопасным способом таким, как более подробно указано в настоящем Контракте; а также

ПОСКОЛЬКУ ПОДРЯДЧИК заявляет, что он в состоянии и имеет желание выполнить Работу в соответствии с условиями данного Контракта; 

СЛЕДОВАТЕЛЬНО, учитывая вступительную часть документа и установленные взаимные интересы и соглашения, Стороны договорились о следующем:



	ARTICLE 1. CONTRACT DOCUMENTS

1.1. The following documents together with the recitals herein constitute this Contract:

CONTRACT FORM


Articles 1 – 45 inclusive

EXHIBIT I



Scope of Work and Special 




Provisions

EXHIBIT II



Schedule of Compensation

	СТАТЬЯ 1. ДОКУМЕНТЫ КОНТРАКТА 

1.1. Следующие документы вместе с подробными описаниями, составляют данный Контракт:

ФОРМА КОНТРАКТА
Статьи 1 - 45 включительно 

ПРИЛОЖЕНИЕ  I
             Объем работ и специальные 




             условия 

ПРИЛОЖЕНИЕ II
             Схема компенсации 


	1.2. The Exhibits forming part of this Contract are to be taken as mutually explanatory and complementary to one another.


	1.2. Приложения, являющиеся частью этого Контракта, должны быть использованы для взаимного толкования и дополнения друг к другу.


	1.3.
Should any actual conflict or conflicts exist between or among the provisions of any of the Exhibits and the Contract Form, the Contract Form shall take precedence and prevail.


	1.3. В случае возникновения  противоречий и разночтений, возникших между или среди условий Приложений и Формы контракта, Форма Контракта должна иметь приоритет и оставаться преобладающей.



	1.4. 
In the case of discrepancies between the Exhibits, CONTRACTOR shall notify COMPANY of such discrepancy and the COMPANY Representative and CONTRACTOR Representative shall agree on which Exhibits shall prevail over the others.
1.5.
The fact that any one part of this Contract shall specify Work or acts to be done in more particularity, or shall require more Work or acts to be done in connection with any particular operation, than is required by another part of this Contract, is not and shall not be considered as an ambiguity, discrepancy or conflict.  It is the Parties’ intention that the provisions of this Contract shall be cumulative and any additional detail or requirement provided in one part of this Contract but not in others, shall be read as applicable to and required for all references to that particular Work or operation.


	1.4. В случае несоответствий между Приложениями, ПОДРЯДЧИК должен уведомить ОБЩЕСТВО об этом несоответствии, и Представитель ОБЩЕСТВА и Представитель ПОДРЯДЧИКА должны договориться о том, какие Приложения  должны преобладать над другими.

1.5. Факт, что любая часть этого Контракта должна определять Работу или действия, которые должны быть сделаны, более детально, или должна требовать, чтобы больше Работы или действий было сделано в связи с любой специфической операцией, чем, требуется другой частью этого Контракта, не должен рассматриваться как неопределенность, расхождение или разногласие. Намерение Сторон состоит в том, чтобы условия этого Контракта являлись совокупными и любые дополнительные детали или требование, предусмотренные в одной части этого Контракта, но не в других, должны пониматься как применимые, и необходимые для отсылки к этой специфической Работе или действию.



	1.6.
The headings and subheadings in this Contract are used for convenience and ease of reference only and shall not affect or limit the meaning, interpretation or construction of this Contract.


	1.6. Заголовки и подзаголовки в этом Контракте используются для удобства и облегчения ссылок, и не должны затрагивать или ограничивать значение, интерпретацию или содержание этого Контракта.



	1.7.
In this Contract, words importing the singular shall include the plural and vice versa and words importing one gender shall include other genders and words importing individuals shall include firms and corporations and vice versa, as the context may require.


	1.7. В этом Контракте, слова в единственном числе должны включать множественное число и наоборот; слова одного рода должны включать другой род; слова, подразумевающие отдельных лиц, должны включать фирмы и корпорации и наоборот, как может требовать контекст.



	1.8.
 In this Contract, the term "shall" denotes a mandatory requirement of this Contract and additionally, in the case of its use with respect to CONTRACTOR, the term means that any and all costs associated with the activity in question are to be borne by CONTRACTOR.


	1.8. В этом Контракте, термин "должен" обозначает обязательное требование этого Контракта и дополнительно, в случае его использования в отношении ПОДРЯДЧИКА, термин означает, что любые и все затраты, связанные с рассматриваемой деятельностью должны выполняться ПОДРЯДЧИКОМ.



	1.9. 
Unless otherwise provided:

(a) “this Contract”, “hereto”, “herein”, “hereof”, “hereby”, “hereunder” and similar expressions refer to this Contract in its entirety and not to any particular Article, clause, subclause, paragraph or other portion thereof; and
(b) reference to an Article, clause, subclause or a paragraph refers to an Article, clause, subclause or paragraph of the Contract Form.


	1.9. Если иначе не предусмотрено:

(a) “этот Контракт”, “к этому”, ”здесь”, “этого”, “настоящим”, ”ниже” и подобные выражения относятся к этому Контракту полностью, а не к любой определенной Статье, пункту, подпункту, параграфу или другой части этого Контракта; и

(б) ссылка на Статью, пункт, подпункт или параграф относится к Статье, пункту, подпункту или параграфу Формы Контракта.



	1.10.
 All references to months or years in this Contract shall be computed in accordance with the Gregorian calendar.


	1.10. Все ссылки на месяцы или годы в этом Контракте должны быть исчисляться в соответствии с Грегорианским календарем.



	ARTICLE 2. DEFINITIONS

2.1.
The following capitalized words and terms shall have the following definitions throughout this Contract except where the context otherwise requires:


	СТАТЬЯ 2. ОПРЕДЕЛЕНИЯ

2.1. Следующие слова и термины с заглавных букв должны иметь следующие значения по всему тексту Контракта, кроме случаев, где иначе требуется по контексту:

	“Affiliate” shall mean any company or other entity that directly or indirectly through one or more intermediary companies or entities controls, is controlled by, or is under common control with a party to this Contract and in the case of COMPANY, shall include the Co-Venturers.  “Control” shall mean ownership of more than fifty percent (50%) of the voting stock of the controlled company or the direct or indirect right to determine its actions by contract or otherwise;


	“Филиал” означает любую компанию или другое юридическое лицо, которая, прямо или косвенно через одну или более посреднических компаний или через средства управления, управляется или находится под общим управлением стороны данного Контракта, применительно к ОБЩЕСТВУ  должна включать Партнеров. ”Управление” должно означать владение более пятидесяти процентов (50%) голосующих акций управляемой компании, либо прямое или косвенное право определять ее действия по контракту или иным способом;

	“Applicable Laws” shall include all laws (national, state, municipal, local or others) and any requirement, by-law, ordinance, rule, regulation, enactment, order or decree of any governmental authority or agency (national, state, municipal, local or other) having jurisdiction over the Work or Worksite or other locations where the Work will be performed including, but not limited to, those laws related to health, safety and the environment.  "Applicable Laws" shall include all of the former items which exist at the Effective Date as well as any which may be enacted during the term of this Contract;


	”Применимое законодательство” включает все нормативно-правовые акты (национальные, государственные, органов самоуправления, местных органов власти или другие) и любое требование, подзаконный акт, постановление, правило, нормативный акт, порядок или указ любого уровня государственной власти или ведомства (национального, государственного, органов самоуправления, местных органов власти или другого), имеющими юрисдикцию над Работой или Местом выполнения Работ или над другими площадками, где будет выполняться Работа, включая, но не ограничиваясь, законами, регулирующими ОТ, ТБ и ООС. “Применимое Законодательство” должно включать все прежние нормы, действующие на Дату вступления в силу, так же как и любой нормативно-правовой акт, который может быть принят в течение срока этого Контракта;

	“Approval” shall mean printed or handwritten documentation evidencing the COMPANY Representative’s consent or approval, and shall include, but not be limited to, faxes, e-mail and similar forms of written communication;


	”Утверждение” должно означать напечатанную или рукописную документацию, свидетельствующую о согласии или утверждении Представителем ОБЩЕСТВА , и должно включать, но не ограничиваться только, факсами, электронной почтой и подобными формами письменной связи;

	“Approved” shall mean an Approval is required and must have already been issued with respect to the item, action or matter described; The final approval for the services and equipment importation shall require up to related government authorities and the shareholder of COMPANY,  and the final approval need take some times;

	”Утверждено” будет означать, что Утверждение требуется и должно быть уже выдано в отношении к конкретному действию или описанному вопросу. Заключительное утверждение на оказание услуг и импорта оборудования будет зависеть от требований соответствующих государственных органов  и учредителей ОБЩЕСТВА, получение заключительного утверждения потребует некоторого времени;

	“NEW SILK ROAD OIL AND GAS” LLC JV shall mean “NEW SILK ROAD OIL AND GAS” LIMITED LIABILITY COMPANY JOINT VENTURE, the operator of the “UZBEKNEFTGAZ” National Holding Company and the China National Oil and Gas Exploration and Development Corporation (CNODC) in the Republic of Uzbekistan; 

	СП ООО «NEW SILK ROAD OIL AND GAS» должно означать СОВМЕСТНОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ «NEW SILK ROAD OIL AND GAS», ОБЩЕСТВО, образованного в Республике Узбекистан Национальной холдинговой компанией «Узбекнефтегаз» и компанией China National Oil & Gas Exploration and Development Corporation (CNODC) - Китайской национальной корпорацией по разведке и разработке нефти и газа; 

	“Shareholders” shall mean the “UZBEKNEFTGAZ” National Holding Company and the China National Oil and Gas Exploration and Development Corporation ( CNODC);

	“Учредители” должно означать Национальную холдинговую компанию «Узбекнефтегаз» и компанию China National Oil & Gas Exploration and Development Corporation (CNODC) - Китайская национальная корпорация по разведке и разработке нефти и газа;

	“General Meeting of the Participants of the Company” shall means the General Meeting of the Participants of the “NEW SILK ROAD OIL AND GAS” LLC JV. 



	“Общее Собрание Участников Общества” должно означать Общее собрание Участников СОВМЕСТНОГО ОБЩЕСТВА ООО «NEW SILK ROAD OIL AND GAS». 

	CONTRACTOR shall be required to use the following name and address for CONTRACTOR Equipment and Materials shipment to Republic of Uzbekistan for the Contract:
Sold /Ship to:
___________________________
	При отгрузке Оборудования и материалов ПОДРЯДЧИКА в Узбекистан по настоящему Контракту, ПОДРЯДЧИК должен указывать следующие названия и адрес:

Продано или Отгружено следующему лицу:
______________

	“Mobilization” shall means Contractor equipment, optional equipment, consumbles and Contractor personnel mobilized from country of Origin to the Mobilization Site / Work site designed by Company in Uzbekistan. Equipment fully hook-up and personnel fully ready to perform the services.  
“Demobilization” shall means the Contractor equipment, optional equipment, consumbles and Contractor personnel ordered by Company demobilized from last job / worksite back to country of Origin. 

 
	“Мобилизация” должна означать мобилизацию Оборудования, опционального оборудования, расходных материалов и Персонала Подрядчика со страны происхождения до места Мобилизации / Рабочей площадки, определенной Обществом. Оборудование полностью смонтировано и Персонал в полной готовности для оказания услуг.
“Демобилизация” должна обозначать демобилизацию Оборудования, опционального оборудования, расходных материалов и Персонала Подрядчика с последнего места работы / рабочей площадки до страны происхождения.   




	“Commencement Date” shall be as stated in Exhibit I;
	“Дата начала Работ” должна  быть указана в Приложении I;

	“Consequential Loss” shall mean any indirect or other consequential loss, which shall be deemed to include, but not be limited to: 


	“Косвенный ущерб” должен означать любой косвенный или другой ущерб, который будет считаться и включать в себя, но не ограничиваясь, следующие виды:



	(a) loss of production, failure or inability to produce, process, use, take delivery of, transport or deliver or delay or interruption in producing, processing, using, taking delivery of, transporting or delivering hydrocarbons;


	
(а) производственные потери, отказ или неспособность добывать, 
обрабатывать, использовать, поставлять, транспортировать или  задерживать, или прерывать добычу, обрабатывать, использовать, доставлять или транспортировать углеводороды; 

	(b) any failure, loss, damage, cost or expense directly or indirectly consequent upon any of the foregoing including but not limited to any loss or damage incurred or liquidated or pre-estimated damages or sums of any kind whatsoever borne or payable under any contract;


	
(б) любой отказ, потеря, ущерб, затраты или расходы, прямо 
или косвенно последовавшие из вышеперечисленного, включают, но не ограничиваются только, любую понесенную потерю или ущерб, или ликвидированный или предварительно подсчитанный ущерб или суммы любого вида, которые относятся или подлежат оплате по любому контракту;



	(c) any loss of or anticipated loss of profit, any loss or anticipated loss or deferment or anticipated deferment of revenue or income, loss or anticipated loss of or failure to obtain any contract or other business opportunity; and 


	(в) любая потеря или ожидаемая потеря прибыли, любая ожидаемая потеря или отсрочка или ожидаемая отсрочка получения прибыли, потери или ожидаемые потери от отказа получить любой контракт или другую деловую возможность; и 

	(d) any loss or anticipated loss, damage, cost or expense arising out of any action, claim, suit, demand, or judgement resulting from or arising out of any of the foregoing,


	(г) любая потеря или ожидаемая потеря, ущерб, затраты или расходы, возникающие в результате любого действия, требования, иска, спроса, или судебного решения, вытекающего из любого из вышеизложенного,

	howsoever arising, whether under contract, tort (including negligence), equity, and/or breach of duty (statutory or otherwise);


	как бы не возникало, по контракту, из-за правонарушения (включая халатность), акционерный капитал и/или нарушение обязательств (установленных законом или иных);

	“Contract” shall mean recitals and the terms and conditions of the Contract Form and the Exhibits attached hereto, as amended from time to time;


	“Контракт” должен означать подробные описания, сроки и условия Формы Контракта и Приложений к нему, с вносимыми время от времени поправками;

	“Contract Form” shall mean Articles 1 to 43 inclusive of this Contract;


	”Форма Контракта” означает Статьи с 1 по 43 включительно данного Контракта;

	“Contract Price” shall mean the ______________ (____________________) US Dollars and all the rates specified in the Exhibit II of this contract in United States Dollars (U.S. $);


	”Цена Контракта” означает __________ (___________________) долларов США, а также все ставки определенные в Приложении II к настоящему Контракту и указанные в долларах США (долл. США); 

	“CONTRACTOR” shall mean “_______________________       ” .
	”ПОДРЯДЧИК” означает компанию “_____________________”  


	“CONTRACTOR Equipment” shall mean the Workover Rig, well testing equipment, slickline equipment, perforation equipment, stimulation equipment, completion equipment,  and Associated Equipment and Services, other related equipment, spare parts, materials, expendables and other supplies including drilling fluid materials, well testing tools and equipments, etc. CONTRACTOR is required to do the Work including but not limited to the equipment set out in Exhibit I of this Contract; 
	“Оборудование ПОДРЯДЧИКА” означает  установку для ремонта (подъемник); оборудование для испытания скважин, оборудование для канатных работ, для префорации, вызову притока, заканчиванию скважин, сопутствующее оборудование и услуги для буровых растворов, другое соответствующее оборудование, запасные части, материалы, расходные материалы и другие поставки, включая материалы для приготовления бурового раствора, инструменты и оборудование для испытания скважин. ПОДРЯДЧИК должен выполнять Работы, включая, но не ограничиваясь только, оборудованием, указанным в Приложении I к настоящему Контракту; 

	“CONTRACTOR Representative” shall mean a competent and experienced representative appointed by CONTRACTOR pursuant to clause 15.1; 
	“Представитель ПОДРЯДЧИКА” - компетентный и опытный Представитель, назначенный ПОДРЯДЧИКОМ согласно пункту 15.1;

	“Effective Date” shall mean the day of receive of notification from the Company on  entering into force of the Contract, after approval of the project feasibility study by Uzbekistan Government and receiving of the appropriate Government decision, opening of financing as well as obtaining of license for the right of use of subsoil for the extraction of hydrocarbons.  

	“Дата вступления в силу” означает дату получения уведомления от Общества по вступлению контракта в силу, после утверждения ТЭО проекта правительством РУз и получения соответствующего правительственного решения, открытия финансирования, а также получения лицензии на право пользования участками недр для добычи углеводородного сырья;

	“COMPANY” shall mean “NEW SILK ROAD OIL AND GAS” LIMITED LIABILITY COMPANY JOINT VENTURE. 
	“ОБЩЕСТВО” означает  СОВМЕСТНОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ ООО «NEW SILK ROAD OIL AND GAS». 

	“COMPANY Indemnified Persons” shall mean COMPANY, Co-Venturers and its and their Affiliates and Personnel and the stockholders, directors and officers of each; 
“COMPANY Representative” shall mean the representative appointed by COMPANY pursuant to clause 14.1; 
	“Лица ОБЩЕСТВА, которым производится вознаграждение” должны означать КОМПАНИЮ, Партнеров, а также и их Филиалы, Персонал, акционеров, а также  директоров и служащих;

“Представитель ОБЩЕСТВА” должен означать представителя, назначенного ОБЩЕСТВОМ в соответствии с пунктом 14.1;

	“COMPANY Base” shall mean COMPANY Supply Base at Bukhara region of                              the Republic of Uzbekistan in the Karakul investment block or any other location designated by COMPANY; 

	“База ОБЩЕСТВА” подразумевает Базу снабжения ОБЩЕСТВА  на территории Бухарской области Республики Узбекистан в Каракульском блоке или в любом другом месте, указанном ОБЩЕСТВОМ;

	“COMPANY Equipment” shall mean the equipment, spare parts, materials, consumables, expendable items and other supplies to be provided by COMPANY as set out in this Contract;


	“Оборудование ОБЩЕСТВА” означает оборудование, запасные части, материалы, расходные материалы и любые другие принадлежности, которые будут предоставлены ОБЩЕСТВОМ согласно данному Контракту;

	“IADC” shall mean the International Association of Drilling Contractors;


	“IADC” – должно означать Международную ассоциацию буровых подрядчиков;

	“Personnel” shall mean employees, agents, consultants, representatives, directors, officers and servants, and, when the term is used to mean CONTRACTOR’s employees, agents, consultants, representatives, directors and servants, the term shall also include Subcontractors and their employees, agents, consultants, representatives, directors, officers and servants;


	”Персонал” должен подразумевать служащих, агентов, консультантов, представителей, директоров, чиновников и служащих, и, когда термин используется, чтобы означать служащих ПОДРЯДЧИКА, агентов, консультантов, представителей, директоров и служащих, термин должен также включать Субподрядчиков и их служащих, агентов, консультантов, представителей, директоров, чиновников и служащих;

	“Rates” shall mean the rates, lump sum payments and reimbursement costs to be paid to CONTRACTOR by COMPANY as set out in this Contract;


	”Ставки” должны означать нормы, твердые платежи и компенсируемые затраты, которые должны быть заплачены ОБЩЕСТВОМ ПОДРЯДЧИКУ в соответствии с настоящим Контрактом;

	“Service Rig” shall mean a service rig and complete with all related equipment and supplies by CONTRACTOR as required by this Contract;


	“Установка КРС” должна означать установку ТиКРС в комплекте со всем необходимым оборудованием и ресурсами, поставляемыми ПОДРЯДЧИКОМ как требуется в этом Контракте;

	“Subcontract” shall mean any contract between CONTRACTOR and any Approved third party or parties for the performance of the Work or any part thereof;
	“Субподряд” должен означать любой контракт между ПОДРЯДЧИКОМ и любой Согласованной третьей стороной или сторонами для выполнения Работ или любой части работ по Контракту;

	“Subcontractor” shall mean an Approved third party to a Subcontract;.


	“Субподрядчик” должен подразумевать Согласованное третье лицо для Субподряда;

	”United States Dollars”, ”U.S. Dollars” or ”$” shall mean the lawful currency of the United States of America;
	“Доллары Соединенных Штатов”, ”доллары США” или ”$” должны означать законную валюту Соединенных Штатов Америки;

	“Soum” shall mean the currency of the Republic of Uzbekistan;
	“Cум” должно означать валюту Республики Узбекистан;

	”Work or Service” shall mean all obligations, activities and work to be performed and rendered by CONTRACTOR pursuant to this Contract and also all activities that are reasonably inferable from the description of such activities and work and also all deliverables that may be required to be provided by CONTRACTOR pursuant to this Contract and shall include the activities, work and other deliverables set out in Exhibit I hereto and any Work Orders that may be issued to CONTRACTOR from time to time and such work shall become part of the scope of this Contract; and


	“Работа” или “Услуга” означает все обязательства, действия и работу, которые должны быть оказаны и выполнены ПОДРЯДЧИКОМ в соответствии с данным Контрактом, а также все другие действия, которые обоснованно вытекают из описания таких действий и работы, а также все поставки, которые могут понадобиться и которые должны быть обеспечены ПОДРЯДЧИКОМ в соответствии с данным Контрактом, и  должны включать деятельность, работу и другие поставки согласно Приложению I и все Заказ-наряды, которые могут быть представлены ПОДРЯДЧИКУ время от времени, и которые должны стать частью объема работ по данному Контракту; и 

	 
	

	“Worksite” shall mean the locations in Uzbekistan designated by COMPANY at which the Work is to be performed.

	“Рабочая площадка” должно означать назначенные ОБЩЕСТВОМ рабочие площадки на территории Республики Узбекистан, на которых необходимо будет выполнить Работу.



	ARTICLE 3. DURATION OF CONTRACT

	СТАТЬЯ 3. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА

	
This Contract shall commence from the Effective Date and shall remain in force for a period of one (1) calendar year or until terminated earlier as provided for herein. For the avoidance of doubt, CONTRACTOR’s Equipment having successfully passed the acceptance test and accepted by COMPANY. COMPANY reserves the right to extend this Contract for an additional One (1)  year by giving CONTRACTOR at least thirty (30) calendar days notice prior to the expiry of the initial term of this Contract.  In the event of any extension hereunder, all the provisions of this Contract shall continue to be in force and effect and govern the relationship between COMPANY and CONTRACTOR.

	
Этот Контракт должен действовать с Даты вступления в силу и должен оставаться в силе сроком на один (1) календарный год или до досрочного расторжения, предусмотренного настоящим Контрактом. Во избежание сомнений, Оборудование ПОДРЯДЧИКА должно пройти приемочные испытания и принято ОБЩЕСТВОМ; ОБЩЕСТВО сохраняет за собой право продлить настоящий Контракт дополнительно на один (1) год, предварительно уведомив ПОДРЯДЧИКА как минимум за 30 календарных дней до истечения первоначального срока действия настоящего Контракта. В случае продления срока действия Контракта, все его положения сохраняют свою силу и будут продолжать регулировать отношения между ОБЩЕСТВОМ и ПОДРЯДЧИКОМ.



	ARTICLE 4. COMPENSATION

	СТАТЬЯ 4. ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ

	4.1. For the satisfactory performance of the Work and in accordance with this Contract, COMPANY shall pay CONTRACTOR the Rates which shall be deemed to be all-inclusive billing rates (as per Exhibit II “Schedule of Compensation”), or the prices for Work stage performed.  Payment of the Rates or the prices for Work stage performed shall be full and final payment for the Work and no additional amounts shall be payable by COMPANY to CONTRACTOR unless expressly so stated in this Contract. 


	4.1. Для удовлетворительного выполнения Работы и в соответствии с этим Контрактом, ОБЩЕСТВО должно оплатить ПОДРЯДЧИКУ по Ставкам, которые включают все расценки (согласно Приложению II «Схема Компенсации»), или по ценам за выполненные этапы работ. Оплата по Ставкам или ценам за выполненные этапы работ должна быть полной и окончательной оплатой за Работу, и никакие дополнительные суммы не будут подлежать к оплате ОБЩЕСТВОМ ПОДРЯДЧИКУ, за исключением случаев, специально предусмотренных данным Контрактом.



	4.2. Except as expressly provided in this Contract, the Rates or the prices for Work stage performed shall be firm throughout the duration of this Contract and shall not be revised for any reason whatsoever including, but not limited to, cost escalation or currency fluctuations.


	4.2. За исключением специально предусмотренного в этом Контракте, Ставки или цены за выполненные этапы работ должны быть твердыми на продолжении действия данного Контракта и не должны быть пересмотрены ни по какой причине, включая, но не ограничиваясь только, ростом цен или колебанием курсов валют. 


	ARTICLE 5. INVOICING AND PAYMENT


	СТАТЬЯ 5. ВЫСТАВЛЕНИЕ СЧЕТА И ОПЛАТА

	5.1 Unless otherwise provided for herein, before 5-th of each calendar  month, CONTRACTOR shall  provide invoice  to COMPANY based upon the Rates or rates set out in a Work Order, for Work performed during the previous month with attached Time sheets and Diary recorded. 
	5.1. До 5-го числа каждого календарного месяца, ПОДРЯДЧИК должен выставить счет-фактуру  ОБЩЕСТВУ согласно  работе, выполненной ПОДРЯДЧИКОМ в интересах ОБЩЕСТВА, основанной на Ставках или ставках, указанных в Техническом Задании, за Работу, выполненную в течение предыдущего месяца с приложенными отчетами по табелю рабочего времени.  Выставленная сумма в  счетах-фактурах за выполненную Работу должна быть фактической, т.е. показывать ту сумму, которая подлежит оплате за фактически выполненную Работу. 



	5.2.
All invoices shall be rendered to COMPANY in United States Dollars. All invoices and other supporting documents shall be issued for each well separately.

	5.2. Все счета должны быть представлены ОБЩЕСТВУ в Долларах США.

Все счета и сопроводительные документы должны быть направлены раздельно на каждую скважину.


	5.3.
All invoices shall be itemized in accordance with this Contract and shall be verified and signed by the CONTRACTOR Representative and the COMPANY Representative prior to submission to COMPANY for payment.

	5.3. Все счета должны содержать точную разбивку в соответствии с Контрактом  и должны быть подтверждены и подписаны Представителем ПОДРЯДЧИКА и Представителем ОБЩЕСТВА до оплаты.

	5.4.
CONTRACTOR shall provide an accurate record, including accurate man-hour records, of the Work performed on the IADC Daily Report or other forms acceptable to COMPANY showing a breakdown of the Rates applied to the nearest quarter hour.  The original IADC Daily Report signed by COMPANY’s representative shall be attached to the invoices.


	5.4. ПОДРЯДЧИК должен предоставить точный отчет, включая точный отчет человеко-часов, о выполненной Работе в форме Суточной сводки стандарта IADC или по другой форме, одобренной ОБЩЕСТВОМ, показывающей, разбивку по применяемым Ставкам, округленным до четверти часа. Оригинал Суточной сводки стандарта IADC, подписанный представителем ОБЩЕСТВА должен прикрепляться к счетам. 



	5.5.
All invoices shall include the following reference: “COMPANY Contract No.: _________ on Provision of ______________________”. 

One (1) original invoice shall be submitted together with the supporting documentation, including but not limited to the documentation, if any, outlined in the Exhibits.  


	5.5. На всех счетах на оплату должно быть указано следующее: “Контракт ОБЩЕСТВА №: _________ на Предоставление услуг по ______________”.
Один (1) оригинал счета должен сдаваться вместе с подтверждающими документами, включая, но не ограничиваясь, документами, указанными в Приложениях.

	
	

	5.6.
COMPANY shall be entitled to withhold payment if any of CONTRACTOR’s invoices do not include appropriate supporting documentation or do not conform in any other way with the requirements of this Article 5.
	5.6. ОБЩЕСТВО имеет право приостанавливать оплату, если любой из счетов ПОДРЯДЧИКА не будет включать соответствующую подтверждающую документацию или не будет соответствовать другим требованиями Статьи 5. 


	5.7.
Invoices shall be addressed to:


“NEW SILK ROAD OIL AND GAS” LLC JV, 107-B, Amir Temur street, International Business Center, Block C, 11-floor, Yunus-Abad District, Tashkent, Republic of Uzbekistan.
ATTN: DIRECTOR OF PRODUCTION DEPARTMENT

	5.7. Счета предъявляются по следующему адресу: 

             СП ООО «NEW SILK ROAD OIL AND GAS», Республика Узбекистан г.Ташкент, Юнус-Абадский район, ул. Амира Темура, 107-Б, Международный бизнес центр, 11-этаж, Блок «С».

       Вниманию: ДИРЕКТОРА ДЕПАРТАМЕНТА ПО ПРОИЗВОДСТВУ 


	5.8.
Payment due to CONTRACTOR may be withheld by COMPANY on account of:


	5.8. ОБЩЕСТВО может отказать в оплате ПОДРЯДЧИКУ в случае:

	            (a) unsatisfactory performance of this Contract;

	
(a) неудовлетворительного выполнения данного Контракта;

	(b) the filing of claims against COMPANY caused by acts or omissions of CONTRACTOR or the existence of evidence indicating the probability of imminent filing of such claims; or

	
(б) предъявления исков против ОБЩЕСТВА, вызванной 
действиями или бездействиями ПОДРЯДЧИКА или существования 
очевидности указывающей на вероятность предъявления исков; или

	(c) the failure of CONTRACTOR to pay amounts due for labour or material or equipment used by CONTRACTOR in doing Work or amounts due to CONTRACTOR’s Subcontractors on the Work.


	
(в) неуплату ПОДРЯДЧИКОМ сумм согласно счетам за работу, за 
материалы и оборудование, используемые ПОДРЯДЧИКОМ для 
выполнения Работы или оплатить суммы Субподрядчикам 
ПОДРЯДЧИКА;



	(d) CONTRACTOR's failure to remedy defective portions of the Work where COMPANY has given CONTRACTOR notice of any such defective Work; or


	
(г) неисправление ПОДРЯДЧИКОМ дефектных частей Работы, о 
которых ОБЩЕСТВО уведомило ПОДРЯДЧИКА; или

	(e) the failure of CONTRACTOR to provide adequate evidence of its compliance with the insurance and warranty bond requirements contained in this Contract.


	
(д) не предоставление ПОДРЯДЧИКОМ соответствующего свидетельства 
выполнения своих обязательств по страхованию и гарантийных требований выполнения обязательств согласно данному Контракту.

	5.9.
Payment of undisputed invoice shall be remitted within thirty (30) days after receipt thereof by COMPANY’s Financial & Planning Department.  If the thirtieth day falls on a Saturday, Sunday or an official public holiday in the Republic of Uzbekistan, the next payment day set forth by COMPANY shall be deemed to be the due date for payments.  Payments made by COMPANY shall not preclude the right of COMPANY to thereafter dispute any of the items invoiced.


	5.9. Оплата счетов, по которым не имеется разногласий, должна производиться в течение тридцати (30) банковских дней после получения Бухгалтерией  ОБЩЕСТВА. Если тридцатый день попадает на субботу, воскресенье или официальный выходной день в Узбекистане, то днем платежа будет считаться следующий день оплаты, установленный ОБЩЕСТВОМ. Платежи, осуществленные ОБЩЕСТВОМ, не лишают ОБЩЕСТВО права оспаривать любой из пунктов выставленного счета.



	5.10.
Subject to Article 9, if COMPANY has a bona fide dispute with any item on an unpaid invoice, COMPANY shall inform CONTRACTOR of the disputed items within thirty (30) days of the receipt by COMPANY of the particular invoice and COMPANY shall be entitled to withhold the actual amount in dispute from its payment. In respect of disputed items, payments may be withheld by COMPANY until settlement of the dispute.  The Parties shall confer in good faith to resolve any such dispute within a reasonable time.


	5.10. В соответствии со Статьей 9, если ОБЩЕСТВО имеет «bona fide» спорный вопрос по какому-либо пункту неоплаченного счета, то ОБЩЕСТВО должно сообщить об этом ПОДРЯДЧИКУ в течение тридцати (30) дней со дня получения ОБЩЕСТВОМ данного конкретного счета. В отношении спорных пунктов, платежи могут быть приостановлены ОБЩЕСТВОМ до решения спорного вопроса. Стороны должны добросовестно совещаться для решения спорных вопросов в разумные сроки.



	5.11.
Any payments withheld by COMPANY pursuant to the terms of this Contract shall be without prejudice to any other rights or remedies available to COMPANY.


	5.11. Любые платежи, которые приостановлены ОБЩЕСТВОМ в соответствии с условиями данного Контракта, должны быть без ущерба любым другим правам или возмещениям доступным для ОБЩЕСТВА.

	5.12.
When the cause or causes for withholding payment have been remedied or removed by CONTRACTOR and satisfactory evidence of such remedy or removal has been presented to COMPANY, the payments withheld shall be made forthwith by COMPANY.  If CONTRACTOR fails to take appropriate remedial action or refuses to remedy or remove any cause for withholding such payments after delivery of notice to CONTRACTOR by COMPANY, COMPANY shall be entitled to cause the same to be remedied or removed on its own and may deduct the cost including the expenses thereby incurred by COMPANY from any amounts due or owing or which may become due or owing to CONTRACTOR under this Contract provided always that this provision shall not affect any other remedy to which COMPANY may be entitled to for the recovery of such sums.  Notwithstanding the foregoing, COMPANY shall have the right to remedy any and all defects that may arise in the Work and the right to retain without limitation any amounts due or owing or which may become due or owing to CONTRACTOR under this Contract, up to the full amount of such monies. 


	5.12. Когда причина или причины для удержания платежа были исправлены и устранены ПОДРЯДЧИКОМ, и ОБЩЕСТВУ были представлены тому доказательства, сумма, которая была приостановлена до устранения данных дефектов, должна быть перечислена в короткие сроки. Если ПОДРЯДЧИК не предпринимает меры по устранению причин некачественной работы или устранению дефектов, являющихся причиной приостановки оплаты, после получения уведомления ПОДРЯДЧИКА ОБЩЕСТВОМ, ОБЩЕСТВО за свой счет имеет право устранить данные дефекты в Работе и сократить сумму к оплате на сумму произведенных расходов в связи с устранением данных дефектов согласно настоящему  Контракту, всегда принимая тот факт, что данное обстоятельство не будет влиять на другие права ОБЩЕСТВА и право полного возмещения других возникших подобных расходов. Несмотря на вышесказанное, ОБЩЕСТВО обязано иметь право устранить дефекты, которые могут возникнуть во время Работы и право удержать без ограничения какие-либо суммы, которые принадлежат или могут стать суммами ПОДРЯДЧИКА согласно настоящему Контракту, до полной суммы затраченных денег.



	5.13.
Upon notification of any erroneous payment made to CONTRACTOR by COMPANY, CONTRACTOR shall within thirty (30) days make appropriate adjustments and reimburse to COMPANY any amounts of overpayment still outstanding.  If the adjustments indicate an underpayment by COMPANY, COMPANY shall pay CONTRACTOR the amount of underpayment subject to verification thereof.  Notwithstanding the foregoing, COMPANY shall be entitled to deduct any amounts of overpayment from payments due to CONTRACTOR.  


	5.13. По уведомлении об  ошибочной оплате ОБЩЕСТВОМ,  ПОДРЯДЧИК должен будет в течение тридцати (30) дней скорректировать и возместить все переплаченные суммы ОБЩЕСТВУ. Если обнаружена недоплата со стороны ОБЩЕСТВА, то ОБЩЕСТВО должно заплатить ПОДРЯДЧИКУ неоплаченную сумму, выявленную при проверке. Несмотря на вышесказанное, ОБЩЕСТВО имеет право вычесть любую сумму, возникшую в связи с переплатой, от платежей ПОДРЯДЧИКУ согласно настоящему Контракту.



	5.14.
As a condition precedent to COMPANY making payments to CONTRACTOR, CONTRACTOR shall, if requested by COMPANY, provide satisfactory evidence that the costs of all labour, materials, equipment and other obligations arising out of the performance of this Contract have been fully satisfied and discharged by CONTRACTOR.


	5.14. Как предварительное условие для осуществления платежей ОБЩЕСТВОМ, ПОДРЯДЧИК должен, если потребует ОБЩЕСТВО, предоставить свидетельство того, что все затраты труда, материалов, оборудования и других обязательств, возникающие в рамках выполнения данного Контракта, полностью удовлетворены и уплачены ПОДРЯДЧИКОМ.



	5.15.
Payment made under this Contract shall not constitute an admission by COMPANY as to the performance by CONTRACTOR of its obligations hereunder and in no event shall any such payments affect the warranty obligations of CONTRACTOR.  


	5.15. Оплата, произведенная согласно данному Контракту не является фактом того, что ОБЩЕСТВО безоговорочно принимает Работу, выполненную ПОДРЯДЧИКОМ, и ни в коем случае данное обстоятельство не будет затрагивать гарантийные обязательства ПОДРЯДЧИКА. 

	5.16.
All invoices, financial statements and billings by CONTRACTOR to COMPANY shall reflect properly the facts relating to all activities and transactions handled for COMPANY’s account.


	5.16. Все счета и финансовые отчеты ПОДРЯДЧИКА перед ОБЩЕСТВОМ должны отражать должным образом факты, касающиеся всех действий и сделок, произведенных за счет ОБЩЕСТВА.

	5.17.
If CONTRACTOR is unable to fulfil their obligations per the terms of this Contract, any costs incurred by COMPANY to remedy the delinquency shall be borne by CONTRACTOR, and COMPANY may, at COMPANY's sole option, deduct such costs from any payment due to CONTRACTOR.     


	5.17. Если ПОДРЯДЧИК не в состоянии выполнить свои обязательства согласно настоящему Контракту, ОБЩЕСТВО имеет абсолютное право компенсировать задолженность ПОДРЯДЧИКА перед ОБЩЕСТВОМ из любых выплат и сумм, которые ОБЩЕСТВО должно выплатить или выплатила ПОДРЯДЧИКУ.



	5.18.
CONTRACTOR’s Bank Account information

	5.18.     Банковские детали ПОДРЯДЧИКА



	ARTICLE 6. TAXES AND DUTIES

	СТАТЬЯ 6. НАЛОГИ И ПОШЛИНЫ

	6.1. Contractor shall be responsible for, and shall pay at its own expense for all types of taxes, deductions and payments acting on the territory of Republic of Uzbekistan during the period of carrying out operations, customs duties while importing equipment, material-technical resources, and services which are necessary for carrying out operations.  In case of change of tax, customs and other legislation of Republic of Uzbekistan, and also if any taxes and duties are levied due to Contractor’s fault or mistake, such taxes and duties shall be covered by Contractor itself. 

6.2 Contractor shall be responsible for, and shall pay at its own expense when  due and payable, all taxes, duties related to the Work and this Contract including but not limited to:
(a)       Taxes levied by legislation of Republic Uzbekistan and legislation of other countries. 

(b)         all excise, storage, consumption and use taxes, licenses, permit and registration fees, income, profit, excess profit, franchise and personal property taxes as well as insurance premiums;

(c )         all employment taxes and contributions imposed or that may be imposed by Applicable Laws or trade union contracts, including without limitation, taxes and contributions for unemployment and compensation insurance, old age benefits, welfare funds, pensions and annuities, disability insurance and similar items; and 

	6.1. Подрядчик ответственен за  выплаты всех видов налогов, отчислений и платежей, действующих на территории Республики Узбекистан, на период проведения работ; таможенных платежей при импорте оборудования, материально-технических ресурсов и услуг, необходимых для проведения работ.

В случае изменения налогового, таможенного и другого законодательства Республики Узбекистан, а также в случае, если налоги или пошлины были наложены по вине и ошибке Подрядчика, Подрядчик должен выплатить такие налоги и пошлины за свой счет. 

6.2 Подрядчик ответственен за  выплаты всех подлежащих к оплате налогов, пошлин связанных с выполнением работ и этим Контрактом, включая, но не ограничиваясь: 

(a) 
налоги, которые наложены в соответствии с законодательством  Республики Узбекистан и законодательствами других стран;

(b) выплата сумм - акцизов, за хранение, потребление, налоги  за использование, за лицензии, разрешительные и вступительные взносы, на доходы, на прибыль, сверхприбыль, франшизу и налоги на личную собственность, так же как и страховые взносы;

(c) все выплаты связанные с трудоустройством и занятостью и другие необходимые выплаты могут быть наложены только согласно действующим Законам или контрактам с профсоюзом, включая без ограничения выплаты на налоги и вклады по безработице и страхованию, компенсации, пособия по старости, фонды благосостояния, пенсий и рент, страхования по нетрудоспособности и других пунктов; и

	6.3.
On all equipments, materials and spare parts imported by Contractor, HS Codes shall be confirmed at relative authorized bodies of Republic of Uzbekistan. While importation of goods which under the HS Code are included into the list of consumer goods, they shall receive the Company’s endorsement. All taxes and costs related to the processing of consumer goods shall be born by Contractor.   

	6.3.По всем завозимым Подрядчиком оборудованиям, материалам, запасным частям должны подтверждаться коды ТН ВЭД в соответствующих уполномоченных органах Республики Узбекистан. При ввозе, по товарам,  которые согласно кодам ТН ВЭД попадают в список потребительских товаров необходимо получить согласование ОБЩЕСТВА. Все налоги и расходы, связанные с оформлением потребительских товаров должны оплачиваться Подрядчиком.



	6.4. COMPANY will assist in custom clearance of the delivered goods.
	6.4. ОБЩЕСТВО окажет содействие по таможенному оформлению грузов, поступающих от ПОДРЯДЧИКА в адрес ОБЩЕСТВА. 

	6.5. All expenses incurred by COMPANY in respect of the custom clearance of the goods delivered from CONTRACTOR to COMPANY’S name, shall be deducted from payments under the Contract.
	6.5. Все понесенные ОБЩЕСТВОМ расходы по таможенному оформлению грузов, поступающих от ПОДРЯДЧИКА в адрес ОБЩЕСТВА, будут удержаны из платежей, осуществляемых по контракту.

	6.6.
CONTRACTOR shall be responsible for all equipment imported by CONTRACTOR that is in CONTRACTOR’s custody.  CONTRACTOR shall indemnify COMPANY from and against any claims, demands and causes of action which may arise as a result of damage to such equipment, or shortages or overages in, the inventory of such equipment.
	6.6. ПОДРЯДЧИК должен быть ответственен за все импортируемое оборудование, ПОДРЯДЧИК должен оградить ОБЩЕСТВО от любых претензий, требований и других действий, которые могут  возникнуть в результате повреждений его оборудования, кражи или потери запасов оборудования.

	6.7.
Upon completion of the Work or that portion of the Work involving the use of equipment imported by CONTRACTOR in COMPANY’s name or upon termination of this Contract, whichever occurs first, CONTRACTOR shall take immediate steps to remove such equipment from Republic of Uzbekistan other than equipment that has been used and consumed in the performance of Work.  Unless CONTRACTOR has obtained an Approval to do otherwise, CONTRACTOR shall comply with all directions and procedures required by COMPANY to cause such equipment to be removed as expeditiously as possible.


	6.7. После завершения Работы или той части Работы, исполненной с использованием оборудования импортированного ПОДРЯДЧИКОМ на имя ОБЩЕСТВА, или по окончанию действия Контракта (в зависимости от того, какое из событий наступит раньше), ПОДРЯДЧИК должен предпринять все меры, необходимые для того, чтобы вывезти данное оборудование с территории Республики Узбекистан, кроме оборудования, которое было переработано и потреблено при выполнении Работы. До тех пор, пока ПОДРЯДЧИК не получит Утверждение ОБЩЕСТВА поступить иначе, ПОДРЯДЧИК должен соблюдать все директивы и инструкции, требуемые ОБЩЕСТВОМ по вывозу такого оборудования в возможно кротчайшие сроки.

	6.8.
In the event that equipment imported in COMPANY’s name has to be sold, transferred, disposed of or otherwise dealt with prior to its removal from Republic of Uzbekistan, CONTRACTOR shall give sufficient notice to COMPANY of its intention and such action shall only be taken after CONTRACTOR receives an Approval and the necessary approvals from the relevant authorities in Republic of Uzbekistan for such action. 


	6.8. В случае, если оборудование, импортированное на имя ОБЩЕСТВА подлежит продаже, передаче, уничтожению до вывоза с территории Республики Узбекистан, ПОДРЯДЧИК должен предварительно уведомить ОБЩЕСТВО о своем намерении, и эти намерения могут быть осуществлены лишь в том случае если ПОДРЯДЧИК получит Утверждение ОБЩЕСТВА и все необходимые одобрения от компетентных органов Республики Узбекистан.

	6.9.
All taxes levied on CONTRACTOR’s corporate income or profit shall be for the account of CONTRACTOR and shall not be reimbursed by COMPANY.


	6.9. Все налоги, взимаемые с корпоративного дохода ПОДРЯДЧИКА, должны выплачиваться самим ПОДРЯДЧИКОМ, при этом  ОБЩЕСТВО возмещать их не будет.

	6.10.
Notwithstanding anything else contained in this Contract, CONTRACTOR shall be responsible for, and liable to, and shall indemnify, defend, and hold harmless COMPANY Indemnified Persons from and against any and all claims or liability for claims, demands, causes or causes of action of whatever kind or nature based on any actual or alleged failure by CONTRACTOR or Subcontractors to make timely tax payments or any actual or alleged failure by CONTRACTOR or Subcontractors to comply with applicable reporting, return, or other procedural requirements with respect to tax payments.  This indemnity shall include without limitation all costs, penalties, awards, damages and judgment; court and arbitration costs; counsel and witness fees; and all other reasonable expenses incurred by or assessed against COMPANY Indemnified Persons and associated with such claims, demands, and causes of action.  


	6.10. Несмотря на все, что содержится в настоящем Контракте, ПОДРЯДЧИК должен быть ответственен за и быть обязаным и должен оградить, защитить и обезопасить Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА от любых претензий или ответственности перед претензией, требований, причин или оснований действий от любых типов или характеров, основанных на каких-либо существующих или предполагаемых отказах ПОДРЯДЧИКА или Субподрядчика осуществить вовремя платеж налогов или на каком-либо существующем или предполагаемом отказе ПОДРЯДЧИКА или Субподрядчика выполнить необходимый отчет или другую процедуру или требование в отношении оплаты налогов. Эта гарантия должна включать без каких-либо ограничений все оплаты, пени, компенсации, убытки и постановления, расходы на суд и арбитраж; возмещение расходов свидетелей и консультаций; и другие полученные расходы, вынесенные или оцененные против Застрахованных Лиц  ОБЩЕСТВА и связанные с такого рода претензиями, требованиями и причинами для действий.


	ARTICLE 7. INSURANCE

	СТАТЬЯ 7. СТРАХОВАНИЕ

	7.1.
Pursuant to Republic of Uzbekistan Act on the insurance it is required that CONTRACTOR shall carry and maintain in full force for the duration of the Contract at least the following insurance with companies satisfactory to COMPANY: 


	7.1. Согласно закону Республики Узбекистан, ПОДРЯДЧИК должен обеспечить за свой собственный счет на протяжении всего действия настоящего Контракта как минимум следующие виды страхования в удовлетворительном для ОБЩЕСТВА виде:

	(a) Personal Accident Insurance or similar statutory social insurance, as required by Applicable Laws and which may be applicable and/or accidental death or dismemberment insurance, covering all CONTRACTOR’s Personnel engaged in accomplishing the Work.  The Employer’s Liability Policy shall provide an indemnity based on the statutory limit for any one occurrence;


	
(а) личное Страхование от несчастных случаев или подобное 
социальное страхование, которое не противоречит Соответствующему Закону и которое может быть применимо при несчастных случаях со смертельным исходом или при разделенном страховании, покрывая весь застрахованный персонал ПОДРЯДЧИКА, занятого на выполнении Работ. Политика Ответственности Работодателя должна обеспечить компенсацию, не противоречащую установленному законодательству до возникновения страхового случая;



	(b) in the event that CONTRACTOR provides any automobiles in association with its performance of the Work, Motor (Automobile) Insurance covering owned, non-owned, hired, operated or licensed automobiles by CONTRACTOR providing unlimited coverage for injury or death and a minimum limit of United States Dollars Two Hundred Thousand (US$200,000), per occurrence for property damage;


	
(б) в случае, когда ПОДРЯДЧИК обеспечивает транспортом для выполнения работ, Автомобильное Страхование, охватывающее корпоративный автотранспорт, личный или нанятый, которым управляют сотрудники ПОДРЯДЧИКА, обеспечивающее неограниченное страховое покрытие при травме или смерти, в случае возникновения материального ущерба;

	(c) Fire and Blowout Insurance covering all operations hereunder against bodily injury, death, loss or property damage with minimum limits of United States Dollars Five Hundred Thousand (US$500,000), for any one occurrence. Such insurance shall include the following extensions of cover commonly known as Products and Completed Operations, Sudden and Accidental Pollution, Control of Well Legal Liability, Blanket Contractual Liability, Personal Injury, Occurrence Property Damage, Broad Form Property Damage and Cross Liability;


	
(в) страхование от пожара и выбросов, охватывает всё страховое покрытие от случаев телесного повреждения, смерти, потери или материального ущерба, при любом возникновении страхового случая. Такое страхование включает следующие случаи общеизвестные как Продукты и Законченные Действия, Внезапное и Случайное Загрязнение, Контроль за Ответственностью за Сохранностью скважины, Полная Договорная Ответственность, Телесное повреждение, Нанесение Материального Ущерба, Грубая Форма Материального Ущерба и Пересечение Ответственности;



	(d) *Protection and Indemnity insurance including removal of wreck and debris in an amount of not less than the full replacement value of the vessel(s) plus pollution liability up to the maximum available under prevailing market conditions with a Protection and Indemnity club acceptable to COMPANY;

	
(г) страховка по охране и возмещению убытков, включая удаление отходов и шлама в размерах не ниже полной стоимости возмещения контейнеров, плюс компенсация в случае возмещения ответственности за загрязнение окружающей среды вплоть до максимального размера при существующих рыночных условиях с приемлемым для ОБЩЕСТВА страхованием ответственности перед третьими лицами;


	(e)  Any other insurances which may be relevant and/or which may be required by any Applicable Laws to which the CONTRACTOR and/or SubCONTRACTORs are subject to.

	
(д) любые другие виды страхования, которые могут быть уместными и/или которые требуются согласно действующего законодательства, которому подчиняются ПОДРЯДЧИК и/или Субподрядчик.


	7.2.
CONTRACTOR shall cause COMPANY Indemnified Persons to be included as additional insured and to be covered by all insurances stipulated in clause 7.1 with respect to the operations conducted under this Contract and shall cause the insurers thereof to waive all expressed or implied rights of subrogation against COMPANY Indemnified Persons. CONTRACTOR shall further cause insurance as stipulated in subclause 7.1(c) to contain a “severability-of-interests” (Cross-liability) clause, providing that in the event of one insured Party incurring liability to any of the other insured Parties, the insurance shall apply for the benefit of the Party against whom claim is or may be made in the same manner as if separate policies had been issued to insure each Party.


	7.2. ПОДРЯДЧИК должен покрыть всеми видами дополнительного страхования, а также всеми видами страхования, указанного в пункте 7.1 Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА – обязательное условие для ПОДРЯДЧИКА, по тем страховым случаям, которые могут возникнуть во время осуществления действий по исполнению ПОДРЯДЧИКОМ данного Контракта и страховщики должны отказаться от всех выраженных или предполагаемых прав суброгации против Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА. ПОДРЯДЧИК должен обеспечить страховку, согласно пункту 7.1 (в), которая должна содержать «солидарность интересов» (солидарность ответственности), которая в случае возникновения ответственности застрахованной Стороны по отношению к другой застрахованной Стороне должна покрыть такие случаи в пользу той застрахованной Стороны, у которой возникло обязательство ответственности, как если бы были выданы отдельные страховые полисы для страхования каждой отдельной Стороны.



	7.3.
All premiums, deductibles, exceptions and exclusions applicable to the foregoing insurances shall be for the account of and be paid by the CONTRACTOR.  Any breach of conditions and/or warranties contained in such policies of insurances shall also be the account of the CONTRACTOR.


	7.3. Все страховые взносы, суммы подлежащие вычету, изъятия из сумм и исключения, применимые к предшествующим страхованиям должны оплачиваться ПОДРЯДЧИКОМ и быть только за его счет. Любое нарушение условий и/или гарантий, содержащиеся в страховых полисах должны быть также за счет ПОДРЯДЧИКА.



	7.4.
Upon request by COMPANY, CONTRACTOR shall furnish COMPANY with certified copies of policies of insurance provided for in clause 7.1 accompanied by certified copies of official receipts evidencing full payment of premiums thereof.  No insurance shall be cancelled or materially discharged while the Work is in progress without prior Approval.  Policies and/or extension certificates or documents shall be furnished to COMPANY as and when requested by COMPANY.


	7.4. По запросу ОБЩЕСТВА ПОДРЯДЧИК должен предоставить ОБЩЕСТВУ заверенные копии страховых полисов, предусмотренные в пункте 7.1, сопровождаемые заверенными копиями официальных квитанций, свидетельствующих полную оплату страховых взносов. Никакое страхование не может быть отменено или освобождено от обязательств по возмещению убытков во время периода выполнения Работ без предварительного Согласования. Все Страховые полисы и/или свидетельства продления или документы должны быть предоставлены ОБЩЕСТВУ по его запросу. 



	7.5.
CONTRACTOR shall be responsible for, and liable to, and indemnify and hold harmless COMPANY Indemnified Persons from and against any and all claims or liability for loss or damage arising out of any failure to obtain or maintain such insurances specified by this Contract or out of any act or omission which invalidates the said insurances.


	7.5. ПОДРЯДЧИК должен быть ответственен за, и обезопасить Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА от  любого иска, возмещения ответственности за нанесенный ущерб или убыток вследствие того неисполнения ПОДРЯДЧИКОМ усилий для того, чтобы обеспечить страхованиями согласно данному Контракту, а также за любое действие  или бездействие, которые влекут недействительность вышеупомянутых страховых полисов.



	7.6.
Should CONTRACTOR at any time neglect or refuse to provide or renew any insurance required herein, or should any insurance be cancelled, COMPANY shall have the right to procure such insurance and, in such event, any sum so paid by COMPANY shall immediately become due and payable to COMPANY by CONTRACTOR.  COMPANY shall be entitled to deduct such sums from any monies due or which may become due to CONTRACTOR under this Contract in addition to any other remedies COMPANY may have under this Contract.
	7.6. В случае, если ПОДРЯДЧИК пренебрегает или отказывается обеспечить или возобновить любое требуемое страхование, или в случае отмены страхования, ОБЩЕСТВО имеет право обеспечить такое страхование, и в последствии любая сумма, заплаченная ОБЩЕСТВОМ, должна подлежать немедленной оплате ПОДРЯДЧИКОМ. ОБЩЕСТВО должно иметь право вычитать такие суммы от любых должных сумм ПОДРЯДЧИКА согласно этому Контракту в дополнении к любым другим средствам, причитающимся ОБЩЕСТВУ согласно этому Контракту.

	7.7.
CONTRACTOR shall notify COMPANY immediately upon receipt of any notice of claims, incidents or demands or of any situation which may give rise to such claims or demands being made with respect to this Contract under the said policies.  Written notice of any accident shall be given not later than two (2) working days after the occurrence of the accident.  However, for serious accidents (including but not limited to death or serious injuries) CONTRACTOR shall advise COMPANY immediately and then, provide written confirmation within two (2) working days.


	7.7. ПОДРЯДЧИК должен уведомить ОБЩЕСТВО относительно получения любых уведомлений о претензиях или запросов относительно происшедших инцидентов или требований по любым возникшим ситуациям вследствие или при выполнении Работы по данному Контракту по упомянутым полисам. Письменное уведомление о любом произошедшем случае попадающим под действие страхового полиса должно быть предоставлено не позднее двух (2) рабочих дней со дня возникновения такого случая. Однако, при серьезных случаях (включая, но, не ограничиваясь смертью или серьезным увечьем) ПОДРЯДЧИК должен сообщить ОБЩЕСТВУ незамедлительно, с последующим предоставлением письменного подтверждения в течении двух (2) рабочих дней. 



	7.8.
CONTRACTOR shall ensure that SubCONTRACTORs maintain similar insurance coverage as specified herein and that SubCONTRACTORs similarly indemnify and hold harmless COMPANY Indemnified Persons from and against any and all claims or liability for loss or damage arising out of any failure by SubCONTRACTORs to obtain or maintain such insurances specified by this Contract or out of any act or omission which invalidates the said insurances.  Any deficiencies in the coverage or policy limits of any SubCONTRACTOR’s insurance shall be the sole responsibility of CONTRACTOR.


	7.8. ПОДРЯДЧИК должен обеспечить, что его Субподрядчики покроют подобным страхованием, как определено в данном Контракте, и что Субподрядчики компенсируют ущерб/убытки и обезопасят Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА от любых  требований или ответственности за потерю или ущерб, вытекающих из несоблюдения Субподрядчиками условий страхования согласно данного Контракта, или из-за действия или бездействия, а также любого события, которое влечет бездействие страховых полисов. Все последствия любых упущений в действии страховых полисов Субподрядчиков должны быть под исключительной ответственностью ПОДРЯДЧИКА. 



	7.9.
The amounts of CONTRACTOR furnished insurance called for herein shall be the minimum and not the maximum limits of liability.  CONTRACTOR may provide other insurance coverage or higher limits of coverage.  COMPANY will bear no financial liability attributable to deficient insurance coverage by CONTRACTOR.


	7.9.  Сумма Страхования, обеспечиваемая ПОДРЯДЧИКОМ в соответствии с настоящим Контрактом, является минимальным, но не максимальным пределом ответственности. ПОДРЯДЧИК может предоставить другое страховое покрытие или более высокие пределы покрытия. ОБЩЕСТВО не несет финансовой ответственности, возникшей вследствие недостаточного страхового покрытия ПОДРЯДЧИКОМ. 



	7.10.
CONTRACTOR shall not commence the Work and shall not allow SubCONTRACTORs to commence the Work until all the insurances and Approvals for self-insurance required by this Article are in force.


	7.10. ПОДРЯДЧИК не должен начинать Работу и не должен позволять Субподрядчикам начинать Работу до тех пор, пока все страхования и Утверждения для самострахования, требуемых согласно данной Статье, пока не вступят в силу. 

	7.11.
Nothing in this Article shall serve in any way to limit or waive CONTRACTOR’s responsibility under this Contract. 

	7.11. Ничто в этой Статье не может служить основанием для ограничения или отказа от ответственности ПОДРЯДЧИКОМ в рамках настоящего Контракта. 



	ARTICLE 8. AUDIT

	СТАТЬЯ 8. АУДИТ

	8.1.
CONTRACTOR shall maintain and shall cause its Affiliates and Subcontractors to maintain true and correct records of charges and accounts in connection with the Work and all transactions related thereto and shall retain all such records and accounts for a period of not less than thirty-six (36) months after termination or completion of this Contract. Notwithstanding the foregoing if any dispute remains unresolved at the end of the aforesaid thirty-six (36) months, CONTRACTOR shall maintain and cause its Affiliates and SubCONTRACTORs to maintain such records available to COMPANY until all such disputes are resolved.


	8.1. ПОДРЯДЧИК, а также его Филиалы и Субподрядчики должны вести точные отчеты, отражающие все произведенные расходы, связанные с Работой и всеми сделками относящиеся к ней, а также должен хранить все отчеты и счета не менее тридцати шести (36) месяцев после расторжения или завершения этого Контракта. Несмотря на вышесказанное, если какой-нибудь спор остается нерешенным в конце вышеупомянутых тридцати шести (36) месяцев, то ПОДРЯДЧИК и его Филиалы и Субподрядчики должны хранить такие отчеты, пока не будут урегулированы все споры.

	8.2.
From the Effective Date and within the time period mentioned in clause 8.1, COMPANY, upon twenty four (24) hours notice, shall have the right, during regular scheduled business hours, to inspect and audit the procedures, plans, instructions, controls, records and accounts of CONTRACTOR, its Affiliates and SubCONTRACTORs, which are deemed to be pertinent to the correctness of any invoice presented for payment in connection with the performance of this Contract and to verify compliance with the terms and conditions of this Contract.  Such audit may also cover the application of CONTRACTOR’s Rates in determining the value of Work performed, the quality and quantity of Work performed and records connected with a dispute between the Parties.  Accounting records shall be sufficiently adequate so as to allow COMPANY to conduct an audit in conformance with generally accepted accounting principles.  COMPANY shall have the right to photocopy or otherwise reproduce any documents that have been inspected. 


	8.2. С Даты вступления в силу и в пределах периода времени, упомянутого в пункте 8.1, ОБЩЕСТВО, уведомив за двадцать четыре (24) часа, должно иметь право, в течении рабочего времени, осмотреть и проверить процедуры, планы, инструкции, средства управления, отчеты, счета ПОДРЯДЧИКА, его Филиалов и Субподрядчиков, которые рассматриваются как имеющие отношение к составлению счетов на оплату, представленных к оплате в связи с выполнением Работ по данному Контракту, а также проверить соответствие выполнения Работы по срокам и условиям данного Контракта. Такой проверке может также подвергаться правильность применения Ставок ПОДРЯДЧИКОМ в определении стоимости и суммы выполненной Работы и отчетов, имеющих отношение к спору между Сторонами. Бухгалтерский учет должен быть адекватным, для того чтобы ОБЩЕСТВО могло проводить аудит в соответствии с общепринятыми принципами бухгалтерского учета. ОБЩЕСТВО должно иметь право на фотокопию или иное воспроизведение любых документов, которые были проверены. 



	8.3.
To the extent reasonably possible, CONTRACTOR shall make available such knowledgeable Personnel at their assigned locations as are necessary to permit COMPANY and COMPANY's Personnel to efficiently conduct the audits.


	8.3. В пределах своих возможностей, ПОДРЯДЧИК должен предоставлять компетентный Персонал, находящийся в удобном месторасположении для содействия и возможности эффективно проводить ревизии ОБЩЕСТВОМ и Персоналом ОБЩЕСТВА.

	8.4.
As a result of such audits, COMPANY may claim for omissions, corrections, overpayments and other errors in charges and credits for COMPANY’s account as billed by CONTRACTOR, its Affiliates and SubCONTRACTORs.  These claims may be presented at any time during the course of the Work and before expiry of thirty-six (36) months after termination or completion of this Contract. CONTRACTOR shall make a written response to such claims as soon as possible, and in no event, later than sixty (60) days from the date it receives notice of such claims. 


	8.4. В результате таких проверок, ОБЩЕСТВО может требовать по упущениям, исправлениям, переплатам и другим ошибкам в оплатах и кредитах на счет ОБЩЕСТВА как предоставлено ПОДРЯДЧИКОМ, его Филиалами и Субподрядчиками. Эти требования могут быть представлены в любое время в течение Работы и до истечения двенадцати (12) месяцев после расторжения или завершения этого Контракта. ПОДРЯДЧИК должен сделать письменный ответ на такие требования как можно скорее, и ни в коем случае, не позже чем шестьдесят (60) дней со дня  получения уведомления по таким требованиям. 



	8.5.
CONTRACTOR shall ensure that the foregoing provisions of this Article are included in all Subcontracts it may enter into with its Affiliates and SubCONTRACTORs who will supply any of the labour, equipment, materials or Work to be provided under this Contract.

	8.5. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать включение условий данной Статьи во все свои контракты, которые будут заключены с его Филиалами и Субподрядчиками на поставку рабочей силы, оборудования, материалов или Работы, предоставленных по данному Контракту.

	ARTICLE 9. WARRANTY
	СТАТЬЯ 9. ГАРАНТИИ



	9.1.
CONTRACTOR warrants that:


	9.1. ПОДРЯДЧИК гарантирует что:

	(a) it has the experience, equipment and capability, including sufficient and competent Personnel and CONTRACTOR Equipment to perform the Work and that it shall continuously furnish such equipment and skilled and experienced Personnel to perform the Work efficiently, expeditiously and economically;


	
(a) он имеет опыт и способность, включая достаточный и компетентный Персонал и оборудование для выполнения Работы, и, что обязуется непрерывно обеспечивать необходимыми материалами, квалифицированным и опытным Персоналом для эффективного, быстрого и экономного выполнения Работы;

	(b) it shall not employ or otherwise use Personnel under the age of sixteen (16) years, directly or indirectly, in the performance of the Work;
(c) it shall perform the Work in compliance with the request of the Company; 


	
(б) не будет нанимать или иначе использовать Персонал в возрасте 
до 16 лет, прямо или косвенно, для выполнения Работы;


(в) выполнит Работу в соответствии с требованиями ОБЩЕСТВА;

	(d) it shall abide by all Applicable Laws including any relevant regulatory requirements associated with any software that might be provided to COMPANY pursuant to this Contract;


	
(г) будет соблюдать Применимое Законодательство, включая любые требования ведомственных органов, связанные с любым программным обеспечением, которое будет предоставлено ОБЩЕСТВОМ, согласно данному Контракту;



	(e) it shall abide by all health, safety and environment standards as set out in this Contract and as updated and communicated to CONTRACTOR from time to time;


	
(д) будет соблюдать требования по здоровью, безопасности и стандартам окружающей среды как изложено в этом Контракте и извещать ОБЩЕСТВО о любых обновлениях производимых время от времени;




	
(f) the Work shall be performed in accordance with the requirements and conditions of this Contract and any applicable Work Order;
	
(е) работа должна быть выполнена в соответсвии с требованиями и условиями настоящего Контракта и соответсвующим Техническим Заданием;



	(g) any product, equipment, component or service comprising the Work or part of the Work shall at the time of delivery to COMPANY be fit for the purposes set forth in this Contract and any applicable Work Order; and capable of performing the functions for which it is intended; and


	
(ж) любой продукт, оборудование, компонент, услуга, материал и составляющие выполнение Работы или части Работы, во время доставки ОБЩЕСТВОМ должны соответствовать целям и функциям, изложенным в Контракте и возможным Техническим Заданием, для выполненния должной и пригодной Работы и решения тех задач, которые ставилось перед заключением Контракта; а также



	(h) by supplying the Work, CONTRACTOR is not in contravention of any sanctions, economic or otherwise, imposed upon Republic of Uzbekistan or COMPANY.
	
(з) при выполнении Работы, ПОДРЯДЧИК не нарушает санкции, экономические или какие-либо другие, применяемые к Республике Узбекистан или ОБЩЕСТВУ.



	9.2.
Without prejudice to all its other rights under this Contract or law or equity, should CONTRACTOR fail to perform the Work or part thereof as required by this Contract or, within a reasonable period, fail to make good any defect after receiving notice from COMPANY, COMPANY shall be entitled to have the Work or part thereof, as the case may be, carried out by its own Personnel or by another CONTRACTOR appointed by COMPANY.   COMPANY shall be entitled to recover from CONTRACTOR the total cost to COMPANY, COMPANY may deduct the same from any monies due or which may become due to CONTRACTOR.  If there are no or insufficient monies available, CONTRACTOR shall reimburse COMPANY within thirty (30) days after receiving COMPANY’s invoicing for all such costs.


	9.2. Без ущерба всем другим правам согласно данному Контракту или закону, если ПОДРЯДЧИК не может выполнить или не выполнил Работу или часть, или если в течение определенного периода, необходимого для исправления дефекта, не в состоянии исправить любой дефект после получения уведомления от ОБЩЕСТВА, ОБЩЕСТВО имеет право на выполнение той Работы или части ее собственным Персоналом или другим подрядчиком назначенным ОБЩЕСТВОМ. ОБЩЕСТВО в данных обстоятельствах будет иметь право взыскать за счет ПОДРЯДЧИКА общей суммы, затраченной для выполнения или исправления этой Работы или части Работы,. Также, ОБЩЕСТВО может вычесть затраченную сумму на самостоятельно произведенные Работы из любых сумм, которые должны быть выплачены ПОДРЯДЧИКУ. ПОДРЯДЧИК должен возместить ОБЩЕСТВУ суммы в течение тридцати (30) дней с даты получения выставленного счета КОМПАНИИ по всем произведенным таким затратам.



	ARTICLE 10. INSPECTION
	СТАТЬЯ 10. ИНСПЕКЦИЯ


	10.1.
COMPANY shall appoint a third party before Mobilization with COMPANY Representatives for the purpose of inspection of the CONTRACTOR Equipment and Materials on quantity, quality and and technical specifications, working procedures and qualification of CONTRACTOR personnel. COMPANY may appoint a third party for auditing and advising COMPANY in matters pertaining to safety and quality assurance. COMPANY and its authorized representative shall have the right to access and inspect and audit all records and matters relating to or bearing upon the Work.


	10.1. ОБЩЕСТВО должно назначить третью Сторону до момента Мобилизации с Представителем ОБЩЕСТВА для инспектирования материалов по количеству, качеству и согласно спецификации/техническим характеристикам, а также рабочие процедуры и квалификацию Персонала ПОДРЯДЧИКА. ОБЩЕСТВО может назначить третью сторону для проверки и консультирования по вопросам, имеющим отношение к безопасности и качеству. ОБЩЕСТВО и его доверенный представитель должны иметь доступ и иметь право на осмотр и проверку всех отчетов и дел, касающихся или относящихся к Работе. 



	10.2.
COMPANY shall have the right to stop and reject Work that does not meet COMPANY quality and safety standards.


	10.2. ОБЩЕСТВО имеет право остановить и отклонить Работу, которая не соответствует стандартам качества и требованиям безопасности ОБЩЕСТВА.



	10.3.
COMPANY or its authorized representative(s) shall have the right to inspect CONTRACTOR’s Work, and tools and equipment at any time during the progress of the Work.  
	10.3. ОБЩЕСТВО или его доверенный представитель (-и) должны иметь право осмотреть Работу ПОДРЯДЧИКА, инструменты, материалы и оборудование ПОДРЯДЧИКА в любое время во время выполнения Работы.

	10.4.
If any of CONTRACTOR’s tools or CONTRACTOR Equipment is, in the opinion of COMPANY or its authorized representative, unsafe or incapable of doing the Work, CONTRACTOR shall repair or replace it with a safe and capable tool or item of equipment at CONTRACTOR’s expense and the extra rig standby cost. The foregoing shall not relieve CONTRACTOR of its responsibility for safety related to tools and equipment. 

	10.4. Если какой-нибудь инструмент или Оборудование или деталь Оборудования ПОДРЯДЧИКА будут, по мнению ОБЩЕСТВА или его доверенного представителя, опасны или негодными для выполнения Работы, то ПОДРЯДЧИК должен восстановить или заменить это безопасным и годным инструментом или деталью оборудования за свой счет. Вышесказанное не должно освобождать ПОДРЯДЧИКА от его ответственности за безопасность, связанную с инструментами, материалами и оборудованием.



	ARTICLE 11. CONTRACTOR’S OBLIGATIONS

	СТАТЬЯ 11. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПОДРЯДЧИКА

	11.1.
CONTRACTOR shall perform the Work in strict adherence to this Contract and shall comply with and adhere strictly to COMPANY’s instructions and directions on any matter concerning the Work.  The foregoing shall not however be construed to exclude CONTRACTOR’s duty to exercise care and diligence, or in any way relieve CONTRACTOR of its obligations and liabilities as expressed in this Contract.


	11.1. ПОДРЯДЧИК должен выполнить Работу в строгом соответствии с данным Контрактом, придерживаться и строго выполнять инструкции ОБЩЕСТВА и указаний по любому вопросу, касающемуся Работы. ПОДРЯДЧИК обязан исполнять Работу с вниманием, осторожностью и усердием, данное обстоятельство не освобождает ПОДРЯДЧИКА от его обязательств и ответственности по настоящему Контракту.

	11.2.
CONTRACTOR shall practice due diligence and employ sound engineering practices in the conduct of the Work. 


	11.2. ПОДРЯДЧИК должен выполнять Работу со всем необходимым для этого усердием и применять современные технические решения при выполнении Работы наиболее эффективным способом.



	11.3.
CONTRACTOR shall keep COMPANY fully informed on all aspects which affect the Work.  In addition, prior to commencement of the Work and thereafter as requested by COMPANY, CONTRACTOR shall furnish reports and proposed schedules indicating status of and the progress to be expected during the course of the Work.


	11.3. ПОДРЯДЧИК должен по требованию ОБЩЕСТВА полностью информировать ОБЩЕСТВО относительно всех аспектов выполнения Работы. Кроме того, до начала Работы и после, по запросу ОБЩЕСТВА, ПОДРЯДЧИК должен предоставлять графики выполнения и отчеты о ходе выполнения Работ.

	11.4.
CONTRACTOR shall observe all plans, program, specifications, schedules and instructions provided or made by COMPANY for carrying out the Work. COMPANY shall consider the capacity of the CONTRACTOR Equipment and safety and security of CONTRACTOR Personnel and equipment when preparing the plans, program, specifications, schedules and instructions.


	11.4. ПОДРЯДЧИК должен соблюдать все планы, программы, спецификации, графики и инструкции, предоставленные ОБЩЕСТВОМ для выполнения Работы. ОБЩЕСТВО должно принять во внимание объем оборудования, требования и стандарты безопасности Персонала и Оборудования ПОДРЯДЧИКА во время подготовки планов, программ, спецификаций, графиков и инструкций.



	11.5.
CONTRACTOR shall clear Worksites of obstructions and prepare the Worksites on the locations marked by COMPANY to support the Workover Rig and Associated Equipment and Services. In case if the wellsite/worksite or road leading to wellsite/work site is in bad condition for operation, CONTRACTOR provide repairment at the expence of COMPANY. CONTRACTOR shall at its own cost furnish, install, and maintain CONTRACTOR Equipment in good working order and shall repair and replace CONTRACTOR Equipment where necessary throughout the duration of this Contract so as to provide complete and timely performance of the Work.  CONTRACTOR shall keep sufficient spare parts and supplies in Worksite to maintain CONTRACTOR Equipment in good working order.  Replenishment of CONTRACTOR furnished items shall be arranged by CONTRACTOR at CONTRACTOR’s expense. 


	11.5. ПОДРЯДЧИК должен очистить и подготовить Места выполнения Работ для обеспечения надлежащего использования Установки ТиКРС, сопутствующего оборудования и сервиса на местоположениях скважин, указанных ОБЩЕСТВОМ. В случае если скважина/рабочая площадка или дорога, ведущая к скважине/рабочей площадке в плохом состоянии, то ПОДРЯДЧИК производит ремонт за счет ОБЩЕСТВА. Для обеспечения выполнения Работы ПОДРЯДЧИК за свой счет должен поставить и установить и содержать Оборудование в хорошем состоянии, а также быть в состоянии в случае необходимости производить  замену Оборудования в течение всего срока действия Контракта для своевременного и полного выполнения Работы. ПОДРЯДЧИК должен иметь в достаточном количестве запасные части и материалы на Месте выполнения работ для поддержания Оборудования в хорошем рабочем состоянии. Пополнение материалов, предоставленных ПОДРЯДЧИКОМ, должно быть организовано ПОДРЯДЧИКОМ и за свой счет. 



	11.6.
CONTRACTOR shall at its own cost to provide fuel and drinking water at Worksite, fuel & drinking water transportation equipment duration contract period

	11.6. За свой собственный счет ПОДРЯДЧИК должен доставлять топливо и питьевую воду на Место Выполнения Работ, обеспечивать транспортировку топлива и питьевой воды  на протяжении действия контракта. 



	11.7.
If any item of CONTRACTOR Equipment included in the CONTRACTOR equipment list to Exhibit I is not available on the work place and CONTRACTOR fails to undertake the necessary procurement, maintenance or repair of such item or equipment within a mutually agreed reasonable period of time, then COMPANY shall have the right but not the obligation to procure a replacement for such item or equipment at the sole cost of CONTRACTOR.


	11.7. В случае отсутствия какого-либо Оборудования ПОДРЯДЧИКА, перечисленного в Приложении I на Месте выполнения Работ, и ПОДРЯДЧИК не может обеспечить приобретение, поддержание или ремонт данной отсутствующей части в разумные взаимносогласованные сроки, то ОБЩЕСТВО будет иметь право, но не обязательство, приобрести такую недостающую часть за счет ПОДРЯДЧИКА.

	11.8.
COMPANY shall have the right to inspect CONTRACTOR Equipment at any time to visually observe its condition and may notify CONTRACTOR of any apparent defects therein. Such defects shall be identified to CONTRACTOR in writing by COMPANY and CONTRACTOR shall take immediate steps to rectify the said defects at its own cost either by repair or replacement. However, such inspection by COMPANY shall not imply any acceptance of the condition of the said CONTRACTOR Equipment by COMPANY and CONTRACTOR shall not be relieved of its obligations under this Contract by any such inspection. 


	11.8. ОБЩЕСТВО должно иметь право инспектировать Оборудование и материалы ПОДРЯДЧИКА в любое время для визуального наблюдения его состояния и может уведомить ПОДРЯДЧИКА относительно любых очевидных дефектов. ОБЩЕСТВО должно уведомить ПОДРЯДЧИКА о таких дефектах в письменной форме, а ПОДРЯДЧИК должен незамедлительно принять все меры для исправления или замены упомянутых дефектов за свой счет. Такой осмотр ОБЩЕСТВОМ не означает согласие ОБЩЕСТВА с уровнем выполненных работ ПОДРЯДЧИКА и ПОДРЯДЧИК не освобождается от обязательств согласно данному Контракту в случае осмотра и обнаружения дефектов.



	11.9.
СONTRACTOR shall keep and maintain complete and current records of all CONTRACTOR Equipment dedicated to the Work including details such as the quantity and condition of the CONTRACTOR Equipment.  CONTRACTOR shall make such records available to COMPANY whenever requested.

	11.9. ПОДРЯДЧИК должен всегда вести и поддерживать в рабочем состоянии все записи, касающиеся процесса оказания услуг, включая такие детали как количество и состояние материалов и Оборудования ПОДРЯДЧИКА. ПОДРЯДЧИК, в случае необходимости, должен сделать такие записи доступными для ОБЩЕСТВА.

	11.10.
CONTRACTOR shall clean know that shall employ only competent and skilled Personnel to undertake the Work.  Subject to all other provisions of this Contract, CONTRACTOR shall use its best efforts to ensure that all such Personnel continue in the functions and responsibilities to which they are assigned for as long as is necessary to achieve proper completion of the Work.  When a change in CONTRACTOR’s key Personnel assigned to perform the Work is legitimately required, CONTRACTOR shall obtain an Approval prior to assigning replacement Personnel.


	11.10. ПОДРЯДЧИК должен четко осознавать, что должен нанять только достаточно компетентный и квалифицированный Персонал для надлежащего выполнения Работы. Согласно условиям данного Контракта, ПОДРЯДЧИК должен гарантировать, что Персонал, выполняющий Работу, не будет меняться и задачи Персонала останутся прежними. ПОДРЯДЧИК должен получить предварительное Утверждение ОБЩЕСТВА в случае, когда необходимо произвести замену в ключевом Персонале для нормального выполнения или продолжения выполнения Работы.

	11.11.
Without prejudice to all its other rights under this Contract or law or equity, and notwithstanding any Approval, COMPANY shall be entitled to object to and require CONTRACTOR to remove from the Work any Personnel who, in COMPANY’s sole opinion, is incompetent, incapacitated, misconducts himself, or is negligent in the proper performance of his duties or does not demonstrate a sufficient level of English fluency for reading, writing, speaking and listening..  In such an event CONTRACTOR shall forthwith remove such Personnel from the Work and such Personnel shall not again be employed for the Work without Approval.  CONTRACTOR shall forthwith replace, at CONTRACTOR’s sole expense, any such discharged Personnel with a suitable, qualified and experienced Approved Personnel.


	11.11. Без ущерба всем другим правам ОБЩЕСТВА по данному Контракту или закону, несмотря на какое-либо Утверждение, ОБЩЕСТВО сохраняет за собой право возражать и требовать от ПОДРЯДЧИКА отстранить от Работы Персонал, который по мнению ОБЩЕСТВА является некомпетентным, неспособным выполнять Работу, небрежным в выполнении Работы надлежащим образом или, не имеет необходимый уровень английской языка, необходимый для чтения, писания, устной речи и слухового восприятия. В таких случаях ПОДРЯДЧИК за свой счет должен немедленно заменить такой Персонал, который не имеет права быть нанятым еще раз без предварительного Утверждения ОБЩЕСТВОМ. ПОДРЯДЧИК, за свой собственный счет, должен заменить персонал более подходящим, квалифицированным и опытным, а также Утвержденным Персоналом.



	11.12.
CONTRACTOR shall use its best efforts to ensure that CONTRACTOR’s Personnel conform in all matters with the Applicable Laws and are familiar with and conform to all rules, procedures and policies of COMPANY relating to and governing the conduct, health, safety at work, environmental protection, security, confidentiality and secrecy, fire, accident, risk and any other specific matters as may affect CONTRACTOR’s Personnel at the Worksite or any other locations to which CONTRACTOR’s Personnel may be assigned.


	11.12. ПОДРЯДЧИК должен приложить все усилия, чтобы гарантировать, что Персонал ПОДРЯДЧИКА будет подчиняться Применимому законодательству и будет ознакомлен со всеми правилами, политикой и процедурами ОБЩЕСТВА, касающимися обеспечения охраны труда, техники безопасности и защиты окружающей среды, конфиденциальности и секретности, пожарной безопасности, аварийных ситуаций, рисков и других вопросов, которые могут оказать влияние на Персонал ПОДРЯДЧИКА на Месте выполнения Работ, или в другом месте, куда Персонал может быть назначен.



	11.13.
CONTRACTOR shall be responsible for ensuring that CONTRACTOR’s Personnel are fully aware of and abide by all the terms and conditions of this Contract.


	11.13. ПОДРЯДЧИК гарантирует, что Персонал ПОДРЯДЧИКА во время выполнения Работы будет соблюдать все условия и требования данного Контракта.

	11.14.
CONTRACTOR shall ensure that all written and oral representations and facts relating to CONTRACTOR’s Personnel that are provided by CONTRACTOR shall be materially correct and that all qualifications and experience that CONTRACTOR’s Personnel are stated to possess have been investigated thoroughly by CONTRACTOR.  Upon request by COMPANY, CONTRACTOR shall show satisfactory proof of the qualifications, work history and references of CONTRACTOR’s Personnel.  If after mobilization, the qualification and experience of CONTRACTOR’s Personnel are subsequently found to be false or inadequate, CONTRACTOR shall remove such Personnel from the Worksite immediately at CONTRACTOR’s expense.  CONTRACTOR shall forthwith replace, at CONTRACTOR’s sole expense, any such Personnel removed from the Worksite with suitable, qualified and experienced Approved Personnel.


	11.14. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать, что все письменные и устные заявления по фактам касательно квалификации Персонала ПОДРЯДЧИКА, которые существенным образом касаются Работы по Контракту, были полностью проверены ПОДРЯДЧИКОМ. По требованию ОБЩЕСТВА, ПОДРЯДЧИК должен представить доказательства квалификации, опыта работы Персонала и рекомендации. Если после начала мобилизации, квалификация и опыт Персонала ПОДРЯДЧИКА окажутся несоответствующим заявленным или выполняемой Работе, то ПОДРЯДЧИК за свой счет должен заменить такой Персонал на более квалифицированный и подходящий для выполнения Работы и Одобренный ОБЩЕСТВОМ.

	11.15.
CONTRACTOR shall at its own risk arrange:

(a) mobilization of CONTRACTOR’s Personnel and CONTRACTOR Equipment to the first well location designated by COMPANY for CONTRACTOR to begin the Work; 


	11.15.  ПОДРЯДЧИК за свой риск организовывает:


(a) мобилизацию необходимого Оборудования и Персонала ПОДРЯДЧИКА к месту первой скважины, расположение которой будет определено ОБЩЕСТВОМ для начала Работы;

	(b) demobilization of CONTRACTOR’s Personnel and CONTRACTOR Equipment from last well location designated by COMPANY to finish the Work; and


	 
(б) демобилизацию Персонала ПОДРЯДЧИКА с последней скважины, расположение которой будет определено ОБЩЕСТВОМ, чтобы закончить Работу; и возвращение к первоначальному пункту по желанию.



	Such arrangements shall include travel, visa, work permits, passports, health certificates and all other things, of whatever nature, necessary for the successful mobilization or demobilization. CONTRACTOR shall also ensure that all such documentation remain at CONTRACTOR’s offices for the whole period of assignment of CONTRACTOR’s Personnel.  COMPANY shall be permitted reasonable access to review such documentation from time to time.  


	
Такие организационные вопросы должны включать перемещение, визу, разрешения на работу для иностранного персонала, оформление паспортов, свидетельства о состоянии здоровья и другие мероприятия и документы, необходимые для успешной мобилизации или демобилизации. ПОДРЯДЧИК должен также обеспечить сохранность всей такой документации в офисах ПОДРЯДЧИКА в течение всего периода выполнения Работы. ОБЩЕСТВО должно иметь доступ к такой документации.

	CONTRACTOR shall be compensated for initial mobilization and final demobilization expenses as set out in the Rates specified in EXHIBIT II – “Schedule of Compensation”.  No other amounts for mobilization or demobilization shall be payable to CONTRACTOR unless expressly so stated in this Contract.


	
ПОДРЯДЧИКУ будет выплачена компенсация за первичную мобилизацию и заключительную демобилизацию согласно Ставкам указанные в ПРИЛОЖЕНИИ II – «Схема компенсации». Никакие другие суммы за мобилизацию или демобилизацию не будут компенсированы ПОДРЯДЧИКУ, если условиями Контракта не предусмотрено иначе.

	11.16.
Except as provided for in Article 13 of the Contract Form, CONTRACTOR shall furnish, at no additional cost to the COMPANY, the following to CONTRACTOR’s Personnel:


	11.16. Кроме случаев, предусмотренных в Статье 13 Контрактной  Формы, ПОДРЯДЧИК должен обеспечить Персонал ПОДРЯДЧИКА за свой счет и без компенсации со стороны ОБЩЕСТВА следующим:

	
(a) reasonable accommodation, meals and laundry service; the same services shall be provided for the COMPANY supervisors.  
	
(а) соответствующим жильем, питанием и услугами прачечной; такие же услуги должны быть обеспечены для супервайзеров ОБЩЕСТВА. 



	(b) reasonable transportation between the point of origin of CONTRACTOR’s Personnel and  Wellsite and vice versa for CONTRACTOR’s Personnel’s rotational leave and as otherwise required by CONTRACTOR’s Personnel; 
and


	
(б) соответствующей транспортировкой между местом жительства Персонала ПОДРЯДЧИКА и буровой площадкой и обратно для перевахтовки Персонала ПОДРЯДЧИКА и иными требованиями Персонала ПОДРЯДЧИКА; и

	(c) reasonable transportation while  at the Worksite.
	(в) необходимой транспортировкой на  Месте выполнения Работ.

	             (d) CONTRACTOR shall provide the COMPANY supervisers with transportation within the area of operations in Uzbekistan (form Company base to Worksite and back). 
	(д) ПОДРЯДЧИК должен обеспечить транспортировку супервайзеров ОБЩЕСТВА в пределах  территории выполняемых работ в Узбекистане (от базы ОБЩЕСТВА до места проведения работ и обратно). 



	11.17.
CONTRACTOR shall be responsible for compassionate leave or emergency leave for CONTRACTOR’s Personnel.  Such leave shall be at no cost to COMPANY.


	11.17. ПОДРЯДЧИК должен предоставлять Персоналу отпуск по семейным обстоятельствам или при чрезвычайных обстоятельствах. Данные отпускные не должны быть за счет ОБЩЕСТВА.

	11.18.
CONTRACTOR shall provide workover moving equipment between wells with CONTRACTOR own expense and risk to transport CONTRACTOR’s equipment, materials and personnel for the services.

	11.18. ПОДРЯДЧИК должен обеспечить оборудование для перемещения установки КРС между буровыми площадками за свой собственный счет и риск всех ущербов, которые могут возникнуть в связи с транспортировкой установки, оборудования, материалов и оказывающего услуги персонала ПОДРЯДЧИКА.



	11.19.   CONTRACTOR should use COMPANY’s materials by possibility and at the first priority on a tolling basis. COMPANY hands over materials on a tolling basis according to the Hand-Over Report for Materials, signed by both sides. COMPANY keeps the right of possession of materials until they are utilized, i.e. before submitting Utilization Report by CONTRACTOR, where indicats type quantity and book value of the materials used by CONTRACTOR.  CONTRACTOR on its own and at his cost should transfer (transport) COMPANY’s materials and equipment (handed over on tolling basis) from COMPANY base (warehouse) to the Worksite. Materials provided by COMPANY should be used economically and prudently. CONTRACTOR should submit Monthly Utilization Report according to the performed works together with attached all supporting documents on a monthly basis (Attachment I). The Monthly Utilization Report contains information on quantity and book value of the received materials, used materials and ending balance of unused materials. Cost of used materials should be deducted from the cost of performed works and invoice as per rate of Central Bank of the Republic of Uzbekistan of __________ soum per 1 US dollar at the time of transfer date. Performance Report contains information on actual completed work and its cost, with a separate indication of the cost of used materials provided on a tolling basis and total amount minus the tolling material cost. 


	11.19. ПОДРЯДЧИК должен использовать материалы ОБЩЕСТВА по возможности и в первую очередь на давальческой основе. ОБЩЕСТВО передаёт давальческий материал ПОДРЯДЧИКУ на основании акта приёма передачи давальческого материала, подписанного двумя сторонами. ОБЩЕСТВО  сохраняет за собой право собственности на материалы  до его  использования ПОДРЯДЧИКОМ, т.е. до предоставления  отчёта об использовании, с указанием  наименования, количества и балансовой стоимости использованного материала   со стороны  ПОДРЯДЧИКА.  ПОДРЯДЧИК собственными силами и за свой счет должен транспортировать давальческий материал и оборудование со склада ОБЩЕСТВА до Места выполнения работ. Предоставленный ОБЩЕСТВОМ материал ПОДРЯДЧИКУ обязан использовать экономно и расчетливо. Ежемесячно, по мере выполнения работ, ПОДРЯДЧИК должен  представить ОБЩЕСТВУ с  актом выполненных работ  и счёт-фактурой  месячный отчет об израсходовании материала (см. Приложение I) вместе со всеми остальными сопровождающимися документами. Отчет об израсходовании материала содержит данные о количестве и балансовой стоимости полученного, использованного и неиспользованного материалов. Стоимость использованного давальческого сырья   вычитается из стоимости  выполненных работ и  счёта–фактуры по курсу Центрального Банка Республики Узбекистан _________ сум за 1 доллар США на дату передачи. Акт  выполненных работ содержит данные о фактически выполненных работах и их стоимости   с указанием  стоимости давальческих материалов от ОБЩЕСТВА   и  в итоге  за их минусом.

	11.20.
CONTRACTOR shall at no cost to COMPANY be responsible for the medical welfare of its Personnel and their dependents including, but not limited to, periodic medical examinations, arrangements for medical attendance, treatment or hospitalization if and when necessary, and CONTRACTOR will arrange suitable insurance coverage for such contingencies. COMPANY shall allow CONTRACTOR to use, at no cost to CONTRACTOR, whatever first aid or other medical facilities it may have at the Worksite.  In case of emergency at the Worksite, CONTRACTOR shall arrange transport to move the CONTRACTOR’s injured or ill Personnel to Tashkent or near by worksite safety place using the resources available in the area and take full care of the individual.


	11.20. ПОДРЯДЧИК должен за собственный счет обеспечить медицинское обслуживание своего Персонала и членов их семей, включая, но не ограничиваясь периодическими медицинскими осмотрами и обслуживанием, принятием процедур, лечением или госпитализации в случае необходимости, и ПОДРЯДЧИК должен обеспечить страховое покрытие для таких случаев. ОБЩЕСТВО должно позволить ПОДРЯДЧИКУ бесплатно использовать любые возможности по скорой медицинской помощи или других медицинских средств обслуживания, имеющиеся на Месте выполнения Работ. В случае возникновения чрезвычайного положения на Месте выполнения Работ, ПОДРЯДЧИК должен обеспечить транспорт для перемещения пораненого или больного персонала ПОДРЯДЧИКА до Ташкента или ближайшее безопасное место, где можно оказать соответствующую медицинскую помощь недалеко от места выполнения работ.



	11.21.
CONTRACTOR’s Personnel who in COMPANY’s sole opinion are no longer fit due to frequent and prolonged sickness shall be replaced by CONTRACTOR at no cost to COMPANY.


	11.21. Персонал ПОДРЯДЧИКА, который, по усмотрению ОБЩЕСТВА, больше не пригоден для выполнения работы из-за частой и длительной болезни, должен быть заменен ПОДРЯДЧИКОМ бесплатно для ОБЩЕСТВА.



	11.22.
CONTRACTOR shall make every effort to ensure that CONTRACTOR and its Personnel settle their personal debts before final departure from the Worksite. 


	11.22. ПОДРЯДЧИК должен приложить все усилия для обеспечения, что все задолженности со стороны ПОДРЯДЧИКА и его Персонала кому-либо покрыты перед окончательным отъездом с Места выполнения Работ.

	11.23.
Except for payments required pursuant to this Contract, COMPANY accepts no liability whatsoever for unsettled debts incurred by CONTRACTOR or its Personnel howsoever arising.  In the event CONTRACTOR or its Personnel become a debtor to COMPANY for any reason directly or indirectly related to this Contract and the Work, COMPANY shall have the absolute right, without prejudice to all its other rights under this Contract or law or equity, to recover such unpaid debts from any payments due to CONTRACTOR.


	11.23. За исключением платежей, установленных настоящим Контрактом, ОБЩЕСТВО не принимает на себя никакой ответственности за долги ПОДРЯДЧИКА или его Персонала перед третьими лицами. В случае, если ПОДРЯДЧИК или его Персонал становятся должниками перед ОБЩЕСТВОМ по любой причине, прямо или косвенно связанной с данным Контрактом и Работой, ОБЩЕСТВО имеет абсолютное право, без ущерба всем своим правам согласно данного Контракта или закона на компенсацию таких неоплаченных сумм из сумм, которые подлежат оплате ПОДРЯДЧИКУ.

	11.24.
In the event of default of wages by CONTRACTOR or SubCONTRACTOR and without prejudice to all its other rights under this Contract or law or equity, COMPANY shall have the right to deduct any monies due to CONTRACTOR for settlement of such claim.  Payments by COMPANY for such settlement shall be deemed to be a payment made to CONTRACTOR by COMPANY and by virtue of this Contract.
11.25.
CONTRACTOR shall advise COMPANY immediately in writing of any labour dispute or anticipated labour dispute that may be expected to affect CONTRACTOR’s performance of the Work.


	11.24. В случае, если ПОДРЯДЧИК или Субподрядчик не осуществляют платежи по заработной плате, ОБЩЕСТВО без ущерба всем другим правам согласно данного Контракта или закона имеет право вычесть любые суммы из сумм, подлежащих выплате ПОДРЯДЧИКУ для разрешения спорной ситуации возникшей вследствие этого. Выплаты, осуществляемые ОБЩЕСТВОМ с целью урегулирования такого требования, должны рассматриваться как оплата, осуществленная  ПОДРЯДЧИКУ ОБЩЕСТВОМ на основании данного Контракта.

11.25.
ПОДРЯДЧИК должен незамедлительно информировать ОБЩЕСТВО о любом случае трудового спора или ожидаемого трудового спора, который может повлиять на выполнение ПОДРЯДЧИКОМ Работы по Контракту.



	11.26.
CONTRACTOR shall perform and complete the Work at the times established under this Contract.  


	11.26. ПОДРЯДЧИК должен выполнить и закончить Работу в сроки согласно данного Контракта.

	11.27.
CONTRACTOR shall at all times during performance of the Work cooperate with COMPANY's Personnel.


	11.27. ПОДРЯДЧИК должен на протяжении выполнения Работы сотрудничать с Персоналом ОБЩЕСТВА.

	11.28.
CONTRACTOR shall have in place and implement as a minimum, a quality assurance program which conforms with generally accepted international petroleum industry standards for the Work.  The documented program shall include procedures for inspection activities.


	11.28. ПОДРЯДЧИК должен иметь на месте и внедрить как минимум программу проверки качества, которая соответствует общепринятым международным стандартам нефтяной промышленности для данного вида Работы. Задокументированная программа проверки качества должна включать процедуры инспекционных действий.



	11.29.
CONTRACTOR shall provide the employee working permit at Uzbekistan under CONTRACTOR’s cost.

Besides that, CONTRACTOR shall provide the COMPANY supervisers with the temporary registration in the places of Work performance. 


	11.29.
ПОДРЯДЧИК должен предоставить персоналу разрешение на работу на территории Узбекистана за счет ПОДРЯДЧИКА.

Кроме того, ПОДРЯДЧИК должен обеспечить временную регистрацию супервайзеров ОБЩЕСТВА в местах проведения работ. 

	11.30.
Notwithstanding any involvement by COMPANY in the selection and review of CONTRACTOR’s  Personnel who are to provide the Work, or a part thereof, the CONTRACTOR shall be solely responsible for the suitability of each individual it appoints, including suitability of education, work experience and character.
	11.30. Несмотря на вовлечение ОБЩЕСТВА в подбор Персонала для выполнения Работы или ее части, ПОДРЯДЧИК самостоятельно несет всю ответственность за пригодность каждого выбранного работника, включая соответствие образования и опыта работы.

	
	

	ARTICLE 12. COMPANY’S OBLIGATIONS

	СТАТЬЯ 12. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ОБЩЕСТВА

	12.1. COMPANY shall survey and mark locations, and CONTRACTOR shall clear Worksites of obstructions and prepare the Worksites to support the Workover Rig and Associated Equipment and Services. COMPANY may assist CONTRACTOR to find fuel permit and water resource for CONTRACTOR provide fuel and pit water to support CONTRACTOR’s operation according the Contract, if required.

	12.1 ОБЩЕСТВО должно указать местоположения скважин, которые ПОДРЯДЧИК должен очистить и подготовить Места выполнения Работ для обеспечения надлежащего использования Установки (подъемника), сопутствующего оборудования и сервиса. ОБЩЕСТВО должно оказывать помощь ПОДРЯДЧИКУ в процессе получения разрешений на использование топлива и водных ресурсов, путем предоставления  топлива и воды для обеспечения надлежащего выполнения операций по Контракту, при необходимости.



	12.2. COMPANY shall provide CONTRACTOR's Personnel and CONTRACTOR Equipment such reasonable right of entry to COMPANY Worksites as CONTRACTOR requires to perform the Work.  COMPANY shall promptly advise CONTRACTOR’s Personnel of any restrictions, conditions or limitations affecting the right of entry or operation of CONTRACTOR’s Personnel at the Worksite.
	12.2. ОБЩЕСТВО должно обеспечить беспрепятственный доступ Персонала и Оборудования ПОДРЯДЧИКА к Месту выполнения Работ для выполнения Работы ПОДРЯДЧИКОМ. ОБЩЕСТВО должно незамедлительно сообщить Персоналу ПОДРЯДЧИКА о любых ограничениях или условиях, затрудняющих право входа на территорию Места выполнения Работ.

	
	

	ARTICLE 13. NOTICES

	СТАТЬЯ 13. УВЕДОМЛЕНИЯ

	13.1.
All approvals, requests and notices required herein shall be given or made by handwritten or printed documentation including, but not limited to, faxes, e-mail, and similar forms of written communication and shall be deemed to have been properly given or made if given to the either CONTRACTOR Representative or COMPANY Representative, as applicable, or if sent prepaid to the other respective Party at the address below:


	13.1. Все одобрения, запросы и уведомления должны предоставляться и должны быть в рукописном виде или в напечатанном виде, включая и не ограничиваясь, факсами, электронной почтой, и подобными формами письменной коммуникаций, должны быть должным образом переданы или даны нарочно Представителю ПОДРЯДЧИКА или Представителю ОБЩЕСТВА по соответствующим нижеуказанным адресам:

	       COMPANY:
“NEW SILK ROAD OIL AND GAS” LLC JV, 107-B, Amir Temur street, 11-floor, Block C, International Business Centre, Tashkent, 100084, Republic of Uzbekistan.
                     ATTN: DIRECTOR OF PRODUCTION DEPARTMENT 

Telephone
:  +998-71-2389766
Fax

:  +998-71-2389767

       CONTRACTOR:   
       ATTN:
  

	 ОБЩЕСТВО: СП ООО «NEW SILK ROAD OIL AND GAS», 100084, Республика Узбекистан, Ташкент, ул. Амира Темура, 107-Б, Международный Бизнес Центр,11-этаж, Блок «С».
             Вниманию: ДИРЕКТОРА ДЕПАРТАМЕНТА ПО ПРОИЗВОДСТВУ 
Телефон : +998-71-2389766

Факс        : +998-71-2389767

     ПОДРЯДЧИК: 
      Вниманию:
 


	13.2.
All mailings of letters / correspondences and transmittals to COMPANY shall be by prepaid courier service unless instructed otherwise by COMPANY.
	13.2. Все отправки писем, корреспонденций и пересылки на ОБЩЕСТВО должны осуществляться почтовым курьером с предварительной оплатой, если иначе не проинструктировано ОБЩЕСТВОМ.

	13.3.
Either Party may change the person or address to which notices shall be sent by giving the other Party written notice of such change.


	13.3. В случае, если одна из Сторон решит изменить ответственное лицо или адрес, на который должны высылаться уведомления, то она должна незамедлительно уведомить другую Сторону о таком изменении.

	13.4.
Subject to clause 14.5, notices or instructions shall be deemed to have been received at the time of:


	13.4. Согласно пункту 14.5, уведомления или инструкции будут считаться полученными вовремя, в момент:

	(a) delivery if delivered by hand;


	
(a) доставки, если доставлена лично в руки;

	(b) transmission if sent by fax;


	
(б) передачи, если отправлено по факсу;

	(c) receipt or recorded delivery if sent by courier service; and

	
(в) передачи, если получена расписка или зарегистрирована поставка курьерской службой; и



	(d) receipt if sent by e-mail.


	
(г) получения, если получено подтверждение о послании по электронной почте.



	13.5.
If the time of such deemed receipt is not during customary hours of business at the receiving location, notice shall be deemed to have been received at 10.00 a.m. on the first customary day of business thereafter at the receiving location.


	13.5. Если время такого получения не приходится на общепринятое рабочее время в местонахождении получателя, то уведомление должно быть соответственно рассматриваться полученным в 10.00 часов утра в первый следующий рабочий день в местонахождении получателя.

	13.6. Subject to this Article, the date of receipt of any notice shall be the date notice is first received at the office of the addressee or by the addressee, whichever is earlier.
ARTICLE 14.
COMPANY REPRESENTATIVE

	13.6. В соответствии с данной Статьей, датой получения любого уведомления будет считаться дата первой росписи  полученной в офисе адресата или самим адресатом.
СТАТЬЯ 14. ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ОБЩЕСТВА

	14.1.
COMPANY shall appoint a competent and experienced COMPANY Representative to be responsible for administering this Contract on COMPANY’s behalf and for issuing any instructions hereunder.  Within five (5) days of executing this Contract, COMPANY shall advise CONTRACTOR in writing of the name of the COMPANY Representative.  COMPANY may change the COMPANY Representative from time to time and shall notify CONTRACTOR of such changes in writing.  The COMPANY Representative may from time to time designate or appoint in writing a nominee to carry out certain functions and such nominee shall have all the power of the COMPANY Representative with respect to those certain functions.   


	14.1. ОБЩЕСТВО должно назначить компетентного и опытного Представителя ОБЩЕСТВА, который будет ответственным за исполнение данного Контракта и инструктаж от имени ОБЩЕСТВА. В течение пяти (5) дней с даты заключения данного Контракта, ОБЩЕСТВО должно письменно сообщить ПОДРЯДЧИКУ имя Представителя ОБЩЕСТВА. ОБЩЕСТВО может менять Представителя ОБЩЕСТВА время от времени и должно в письменной форме уведомлять ПОДРЯДЧИКА о таких изменениях. Представитель ОБЩЕСТВА может время от времени определять или назначать в письменной форме другого представителя для выполнения определенных функций, и данный представитель должен иметь все полномочия и компетенцию Представителя ОБЩЕСТВА относительно выполнения данных функций.



	14.2.
The COMPANY Representative shall be responsible for and is duly authorized to receive and act on all matters pursuant to this Contract including, but not limited to, receipt on behalf of COMPANY of all notifications, information and decisions of CONTRACTOR pursuant to the provisions of this Contract. CONTRACTOR shall be entitled to rely on all decisions and positions of the COMPANY Representative as those of COMPANY.


	14.2. Представитель ОБЩЕСТВА будет ответственен за и должным образом уполномочен получать и действовать по всем вопросам в соответствии с этим Контрактом, включая, но не ограничиваясь только, получение от имени ОБЩЕСТВА всех уведомлений, информации и решений ПОДРЯДЧИКА в соответствии с условиями этого Контракта. ПОДРЯДЧИК должен иметь право полагаться на все решения и инструкции Представителя ОБЩЕСТВА как от самого ОБЩЕСТВА.



	14.3.
The COMPANY Representative shall decide all questions that arise relating to the performance of the Work.  The COMPANY Representative shall have the right to reject or disapprove any part of the Work that does not conform to this Contract.


	14.3. Представитель ОБЩЕСТВА должен решать все вопросы, которые возникают касательно выполнения Работы. Представитель ОБЩЕСТВА должен иметь право отклонять или не одобрять любую часть Работы, которая не соответствует этому Контракту. 

	14.4.
The COMPANY Representative shall have the right but not the obligation to prohibit the commencement of Work or to stop any Work in progress if equipment, Personnel or work conditions are considered to be unsafe or not in compliance with COMPANY’s rules and regulations.  


	14.4. Представитель ОБЩЕСТВА должен иметь право, но не обязательство, запретить начало Работы или останавливать любую Работу в прогрессе, если оборудование, квалификация Персонала или условия работы будут опасными или не соответствовать правилам и инструкциям ОБЩЕСТВА.



	14.5.
Notwithstanding anything contained in this Contract, Approval or the presence of and the inspection, supervision and approval by the COMPANY Representative shall not relieve CONTRACTOR from its obligation and duties and shall not otherwise prejudice COMPANY’s rights under this Contract.


	14.5. Несмотря на другие условия данного Контракта, Одобрение или присутствие инспекции, наблюдение и одобрение Представителем ОБЩЕСТВА Работы или оборудования ПОДРЯДЧИКА не освобождают ПОДРЯДЧИКА от его обязательств согласно данного Контракта и никоим образом не наносит ущерб правам ОБЩЕСТВА согласно данного Контракта.



	ARTICLE 15.
CONTRACTOR REPRESENTATIVE

	СТАТЬЯ 15. ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ПОДРЯДЧИКА

	15.1 CONTRACTOR shall appoint a competent and experienced CONTRACTOR Representative to be responsible for administering this Contract on CONTRACTOR’s behalf and to be in charge of the Work. Within five (5) days of executing this Contract, CONTRACTOR shall advise COMPANY in writing of the name of the CONTRACTOR Representative.  The CONTRACTOR Representative shall be satisfactory to COMPANY.  CONTRACTOR may change the CONTRACTOR Representative from time to time and shall notify COMPANY of such changes in writing.  The CONTRACTOR Representative may from time to time designate or appoint in writing a nominee to carry out certain functions and such nominee shall have all the power of the CONTRACTOR Representative with respect to those certain functions. 


	15.1. ПОДРЯДЧИК должен назначить компетентного и опытного Представителя ПОДРЯДЧИКА, ответственного за представление ПОДРЯДЧИКА и действия от имени ПОДРЯДЧИКА в отношениях по данному Контракту и быть ответственнным за Работу. В течение пяти (5) дней после заключения данного Контракта, ПОДРЯДЧИК должен письменно сообщить ОБЩЕСТВУ имя Представителя ПОДРЯДЧИКА. Представитель ПОДРЯДЧИКА должен  удовлетворять требования ОБЩЕСТВА. ПОДРЯДЧИК может менять Представителя ПОДРЯДЧИКА время от времени, при этом должен в письменной форме уведомлять ОБЩЕСТВО о таких изменениях. Представитель ПОДРЯДЧИКА может время от времени определять или назначать другого кандидата для выполнения определенных функций, и такой кандидат будет считаться полноправным Представителем ПОДРЯДЧИКА в отношении таких определенных функций.  



	15.2.
CONTRACTOR Representative shall have CONTRACTOR’s full authority concerning the supply of materials, equipment and CONTRACTOR’s Personnel and shall also have CONTRACTOR’s full authority to proceed with the Work and every part thereof in conformity with this Contract.  CONTRACTOR Representative shall be responsible for and duly authorized to receive and act on all matters related to this Contract including, but not limited to, receipt on behalf of CONTRACTOR of all notifications, information and decisions of COMPANY pursuant to the provisions of this Contract.  COMPANY shall be entitled to rely on all decisions and positions of CONTRACTOR Representative as those of CONTRACTOR. 


	15.2. Представитель ПОДРЯДЧИКА должен иметь все полномочия ПОДРЯДЧИКА относительно поставки материалов, оборудования и Персонала ПОДРЯДЧИКА и должен также иметь все полномочия ПОДРЯДЧИКА продолжить Работу и каждую часть ее в соответствии с этим Контрактом. Представитель ПОДРЯДЧИКА должен быть ответственен за, и должным образом уполномочен получать и действовать по всем вопросам, связанным с этим Контрактом, включая, но, не ограничиваясь, получать от имени ПОДРЯДЧИКА все уведомления, информацию и решения ОБЩЕСТВА в соответствии с условиями этого Контракта. ОБЩЕСТВО должно иметь право полагаться на все решения и положения Представителя ПОДРЯДЧИКА, как если бы они исходили от ПОДРЯДЧИКА.



	15.3.
CONTRACTOR Representative shall supervise, coordinate and ensure the quality of all aspects of CONTRACTOR’s obligations under this Contract.  All contacts with CONTRACTOR with respect to the Work may be through the CONTRACTOR Representative.  


	15.3. Представитель ПОДРЯДЧИКА должен контролировать, координировать и гарантировать качество всех аспектов обязательств ПОДРЯДЧИКА согласно этому Контракту. Все контакты с ПОДРЯДЧИКОМ относительно Работы могут быть осуществлены через Представителя ПОДРЯДЧИКА.



	ARTICLE 16.
LIABILITY / INDEMNITY

	СТАТЬЯ 16. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ / КОМПЕНСАЦИЯ

	16.1.
CONTRACTOR shall be responsible for and liable to and shall indemnify, and hold harmless COMPANY Indemnified Persons for any loss of, loss of use of, recovery of, damage to or destruction of the property of COMPANY Indemnified Persons if such loss, loss of use, recovery, damage or destruction arises out of the negligence or breach of duty (statutory or otherwise) of CONTRACTOR or CONTRACTOR’s Personnel.  For the purposes of this clause, the property of COMPANY Indemnified Persons shall be deemed to include property owned, hired, leased or otherwise provided by COMPANY Indemnified Persons. CONTRACTOR’s liability and responsibility to indemnify hereunder shall not be reduced even if the negligence or breach of duty (statutory or otherwise) of COMPANY Indemnified Persons contributed to such damage, destruction or loss except where, and then only to the extent that, the loss, loss of use, recovery, damage or destruction has been contributed to by the gross negligence of COMPANY.


	16.1. ПОДРЯДЧИК должен нести ответственность, должен возместить и обеспечивать безопасность Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА, за любую потерю, восстановление, повреждение или уничтожение собственности Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА, если такая потеря была следствием неправильного использования, восстановления, повреждения или разрушения или из-за небрежности в выполнении обязанностей (установленных законом или иначе) Персоналом ПОДРЯДЧИКА или самим ПОДРЯДЧИКОМ. Согласно этому пункту, собственностью Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА будет считаться любое имущество в собственности, нанятое, арендованное или иначе предоставленное Застрахованными Лицами ОБЩЕСТВА. Ответственность ПОДРЯДЧИКА по возмещению не может быть уменьшена, даже если Застрахованные Лица ОБЩЕСТВА имеют причастность к небрежности или невыполнении обязанностей следствием чего стало повреждение, разрушение или потеря, за исключением случаев, когда потеря вследствие неправильного использования, восстановления, повреждения или разрушения произошла полностью по вине ОБЩЕСТВА.



	16.2.
CONTRACTOR shall be responsible for and liable to and shall indemnify, defend, and hold harmless COMPANY Indemnified Persons, from and against any and all claims, demands, causes and causes of action which are brought by CONTRACTOR or any third parties including, but not limited to, CONTRACTOR’s Personnel and Personnel of COMPANY and Co-Venturers, and which are in respect of any personal injury, death, disease, or any loss of, loss of use of, recovery of, damage to or destruction of property, arising out of the negligence or breach of duty (statutory or otherwise) of CONTRACTOR or CONTRACTOR’s Personnel.  This indemnity shall include all costs, penalties, awards, damages and judgment; court and arbitration costs; counsel and witness fees; and all other reasonable expenses incurred by or assessed against the COMPANY Indemnified Persons and associated with such claims, demands, causes and causes of action. CONTRACTOR’s liability and responsibility to indemnify hereunder shall not be reduced even if the negligence or breach of duty (statutory or otherwise) of COMPANY Indemnified Persons contributed to such personal injury, death, disease, or such loss of, loss of use of, recovery of, damage to or destruction of the property except where, and then only to the extent that, the personal injury, death, disease, or loss of, loss of use of, recovery of, damage to or destruction of such property has been contributed to by the negligence of COMPANY.


	16.2. ПОДРЯДЧИК должен быть ответственен за и возместить, защитить, и обезопасить Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА, от любой претензии, причин и оснований иска от ПОДРЯДЧИКА или любых третьих лиц, включая, но, не ограничиваясь Персоналом ПОДРЯДЧИКА и Персоналом ОБЩЕСТВА и Партнерами, от любого телесного повреждения, смерти, болезни, или любой потери, неправильного использования, восстановления, повреждения или разрушения собственности, возникающей из-за небрежности или невыполнения обязанностей ПОДРЯДЧИКА или Персонала ПОДРЯДЧИКА. Эта компенсация должна включать все затраты, штрафы, вознаграждения, убытки и судебные издержки; консультации и оплату расходов свидетеля; и все другие расходы, понесенные в результате действий против Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА и расходы, связанные с такими претензиями, требованиями, судебными делами и основаниями для исков. Ответственность ПОДРЯДЧИКА и обязанность возместить вышесказанное не должны быть уменьшены даже в случае, если есть причастность Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА. ПОДРЯДЧИК освобождается от ответственности только в случае небрежности или невыполнении обязанностей, нанесении телесных повреждений, смерти, болезни или иных потерь, потерь вследствие неправильного использования, восстановления, повреждения или разрушения собственности вследствие небрежности в действиях ОБЩЕСТВА.



	16.3.
Subject to the provisions of clause 17.4 and to the provisions of 17.2 dealing with injury, death or loss, etc. of CONTRACTOR, CONTRACTOR Personnel and Personnel of COMPANY and Co-Venturers but notwithstanding the provisions of clause 17.2 dealing with injury, death, loss etc. of third parties excluding CONTRACTOR, CONTRACTOR Personnel and Personnel of COMPANY and Co-Venturers and notwithstanding the other provisions of this Contract, COMPANY shall be responsible for and liable to and shall indemnify, and hold harmless CONTRACTOR from and against any and all claims arising from pollution and /or contamination including without limitation such pollution or contamination emanating from the reservoir and/or from the equipment or property of COMPANY arising from or related to the performance of this Contract.


	16.3. В зависимости от условий пункта 17.4 и условий пункта 17.2, связанные со смертью или потерей, и т.д. ПОДРЯДЧИКА, Персонала ПОДРЯДЧИКА и Персонала ОБЩЕСТВА и Партнеров, но несмотря на условия пункта 17.2, касающегося ранений, смертьи, потери и т.д. третьих лиц, исключая ПОДРЯДЧИКА, Персонал ПОДРЯДЧИКА и Персонал ОБЩЕСТВА и Партнеров, и несмотря на другие условия этого Контракта, ОБЩЕСТВО должно быть ответственно за, и должно обезопасить и быть ответственным, если против ПОДРЯДЧИКА имеются претензии, возникшие из-за загрязнения и/или заражения включая без ограничений таких загрязнений или заражений из резервуара и/или из оборудования или другой собственности ОБЩЕСТВА, возникших или зависящих от исполнения Контракта.

	16.4.
Notwithstanding the provisions of clause 17.2 and 17.3, CONTRACTOR shall be responsible for and liable to and shall indemnify, defend where applicable, and hold harmless COMPANY from and against any and all claims of whatsoever nature arising from pollution arising from or relating to the performance of the Contract where:


	16.4. Несмотря на условия указанные в пункте 17.2 и 17.3, ПОДРЯДЧИК должен нести ответственность за, и быть обязанным, обезопасить и сохранить невредимым ОБЩЕСТВО от любых и всех претензий вследствие возникновения загрязнений, связанных с выполнением Контрактных обязательств в случаях, когда:

	(a) such pollution occurs on the premises of CONTRACTOR;


	
(a) такие загрязнения происходят на участке ПОДРЯДЧИКА;

	(b) such pollution originates from the property or equipment of CONTRACTOR while on CONTRACTOR provided transportation;


	
(б) такие загрязнения возникают из-за имущества или оборудования ПОДРЯДЧИКА во время транспортировки обеспеченной ПОДРЯДЧИКОМ;



	(c) to the extent of any negligence or breach of duty (whether statutory or otherwise) of CONTRACTOR, such pollution emanates from the property or equipment of the CONTRACTOR which is located at the Worksite above the rotary table or pollution originating from any property or equipment of the CONTRACTOR while on COMPANY transportation.


	 (в) из-за небрежности или неисполнения обязательств (установленных законом или иначе) ПОДРЯДЧИКА, такие загрязнения, истекающие из собственности или оборудования ПОДРЯДЧИКА, которое расположено на Месте выполнения Работы или загрязнение, исходящие из любой собственности или оборудования ПОДРЯДЧИКА во время транспортировки ОБЩЕСТВОМ.



	16.5.
Subject to clauses 17.2 and clause 17.4 but notwithstanding any other provisions of this Price Agreement, COMPANY shall be responsible for and liable to and shall indemnify, defend where applicable, and hold harmless CONTRACTOR against any and all claims, losses, damages, costs (including reasonable legal costs), expenses and liabilities resulting from:


	16.5.  В зависимости от условий пункта 17.2 и пункта 17.4, но несмотря на любые другие условия этого Контракта, ОБЩЕСТВО должно быть ответственным за, и должно обезопасить и защитить ПОДРЯДЧИКА от и против, любых и всех претензий, потерь, повреждений, затрат (включая разумные легальные затраты), расходов и задолженности, ставших результатом:



	(a) loss of or damage to any well or hole; 


	
(a) потери или повреждения любой скважины или резервуара;

	(b) blowout, fire, explosion, cratering or any uncontrolled well condition (including the costs to control a wild well and the removal of debris); 


	
(б) разрыва, пожара, взрыва, образования кратеров или любого неконтролируемого состояния скважины (включая расходы по контролю неуправляемой скважины и устранение обломков);



	(c) damage to any reservoir, geological formation or underground strata or the loss of oil of gas therefrom.


	
(в) повреждения любого резервуара, геологической формации или 
подземного пласта или потери нефти или газа.

	16.6.
If a claim is asserted in circumstances which do or may give rise to an indemnity under this Contract, each Party shall forthwith give notice thereof to the other Party and the Parties shall consult and cooperate fully in respect thereof and in determining whether the claim and any legal proceedings relating to a third party should be resisted, compromised or settled. 


	16.6. Если есть претензии согласно существующим обстоятельствам, или есть основания полагать, что возможно возникновение претензий, которые дают или могут дать повод для возникновения иска по возмещению ущерба согласно данного Контракта, Сторона должна незамедлительно уведомить об этом другую Сторону, и, Стороны должны консультировать и взаимодействовать друг с другом, относительно этого, и определить претензии и любое процессуальное действие по отношению к третьей стороне.

	16.7.
CONTRACTOR shall notify COMPANY immediately of any damage to, loss of, loss of use of, recovery of or destruction of property used in connection with the Work, any personal injury or death or disease of persons occurring in connection with the performance of the Work and any incident, claim or litigation affecting the provisions of this Article, and CONTRACTOR shall furnish to COMPANY adequate written reports pertaining to same. 


	16.7. ПОДРЯДЧИК должен немедленно уведомить ОБЩЕСТВО о любом повреждении, потере, потере вследствие неправильного использования, восстановления или разрушения собственности, используемой в связи с выполнением Работы, любом телесном повреждении, смерти или болезни людей, происходящих в связи с выполнением Работы и любом инциденте, требовании или иске затрагивающем условия этой Статьи. ПОДРЯДЧИК должен предоставить соответствующий отчет в письменном виде.



	16.8.
CONTRACTOR’s liabilities and indemnities in this Contract shall not be reduced by reason of any omission, negligence or breach of duty (statutory or otherwise), by COMPANY Indemnified Persons in failing to supervise or control CONTRACTOR’s Personnel or methods of working or to detect or prevent or remedy defective Work or to ensure proper performance of any other obligations of CONTRACTOR under this Contract.


	16.8. Ответственность и гарантии ПОДРЯДЧИКА о возмещении вреда в этом Контракте не могут быть уменьшены по причине какого-либо упущения, небрежности или невыполнения обязанностей Застрахованными Лицами ОБЩЕСТВА, которые не смогли проконтролировать Персонал ПОДРЯДЧИКА или методы работы, обнаружить, предотвратить или исправить дефектную Работу или обеспечить надлежащее выполнение любых других обязательств ПОДРЯДЧИКА согласно этому Контракту.



	16.9.
CONTRACTOR acknowledges that there are certain risks, including personal security risks, in travelling to and working within locations such as Republic of Uzbekistan.  For the avoidance of doubt, CONTRACTOR acknowledges and agrees that clauses 17.1 and 17.2 shall be deemed to include harm and loss associated with such risk and that COMPANY bears no responsibility for any such risks to CONTRACTOR during the course of CONTRACTOR’s travel to and from and within Republic of Uzbekistan or during its performance of the Work.


	16.9. ПОДРЯДЧИК признает, что есть определенные риски, включая личные риски по безопасности в передвижении и работы в пределах расположений на территории Узбекистана. ПОДРЯДЧИК признает и соглашается с пунктами 17.1 и 17.2, которые будут включать ущерб и потерю, связанную с таким риском и, что ОБЩЕСТВО не несет никакой ответственности за любые такие убытки ПОДРЯДЧИКА, связанных с передвижением ПОДРЯДЧИКА в пределах Республики Узбекистан или в течение его выполнения Работы.

	16.10.
For the limited purpose of extending the benefit of the indemnities contained in this Article and throughout this Contract, COMPANY contracts on its own behalf and as agent and trustee on behalf of COMPANY Indemnified Persons, and each member of COMPANY Indemnified Persons shall be deemed to be a party of this Contract for this limited purpose.


	16.10. Для увеличения пользы гарантий по возмещению вреда, содержащихся в этой Статье и Контракте, ОБЩЕСТВО заключает Контракт от собственного имени, в своих интересах, а также в интересах Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА, и каждый из  которых будет считаться стороной настоящего Контрактов.

	ARTICLE 17.
LIENS AND CLAIMS

	СТАТЬЯ 17. ЗАЛОГОВОЕ УДЕРЖАНИЕ И ТРЕБОВАНИЯ

	17.1.
CONTRACTOR shall be responsible for and shall indemnify, defend and hold harmless COMPANY Indemnified Persons from and against any and all claims or liability for claims, demands, causes or causes of action of whatever kind or nature based on any liens, claims assessments, fines and levies created, caused or committed by CONTRACTOR or its Personnel.  This indemnity shall include without limitation all costs, penalties, awards, damages and judgment, court and arbitration costs, counsel and witness fees, and all other reasonable expenses incurred by or assessed against the COMPANY Indemnified Persons and associated with such claims, demands, and causes of action.  CONTRACTOR shall immediately notify COMPANY of such liens and claims when CONTRACTOR becomes aware of such claims.


	17.1. ПОДРЯДЧИК будет ответственен за и должен возместить, защитить и обезопасить Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА от любых требований или ответственности за причины или основания иска любого вида или от характерных оснований ареста имущества и его залогового обеспечения, исков, штрафов и налогов, за которые ответственны ПОДРЯДЧИК или его Персонал. Эта компенсация должна включать без ограничения все затраты, штрафы, вознаграждения, убытки и судебные издержки, суд и арбитражные затраты, консультации и оплату расходов свидетеля, и все другие расходы, понесенные в связи с возбуждением иска или претензий против Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА. ПОДРЯДЧИК должен немедленно уведомить ОБЩЕСТВО о таком залоговом обеспечении и претензии по мере известности.



	17.2.
COMPANY shall have the right to retain out of any payment to be made under this Contract an amount sufficient to offset such liens or claims that CONTRACTOR fails to discharge promptly, until such liens or claims are proven to be invalid or are satisfied, discharged or settled.  


	17.2. ОБЩЕСТВО должно иметь право на удержание любой суммы, подлежащей выплате ПОДРЯДЧИКУ в качестве залогового обеспечения или требования, согласно этого Контракта, которые ПОДРЯДЧИК вовремя не погасил, до тех пор, пока такие залоговые обеспечения или требования не будут доказаны утратившими силу или удовлетворенными, решенными или освобожденными от оплаты.



	17.3.
Should there be any such lien or claim made after all payments hereunder have been made, CONTRACTOR agrees to refund COMPANY upon demand, all monies that COMPANY may be compelled to pay to discharge any such lien or claim in consequence of CONTRACTOR’s default including all costs, legal and professional fees.


	17.3. В случае возникновения любого такого залогового обеспечения или требования после того, как все платежи были сделаны, ПОДРЯДЧИК должен возместить ОБЩЕСТВУ все суммы денег, которые ОБЩЕСТВО было вынуждено заплатить, чтобы освободить от обязательств залогового обеспечения или требования из-за неплатежа ПОДРЯДЧИКА, включая все затраты, законные и профессиональные платы.



	17.4.
Upon completion or early termination of this Contract, CONTRACTOR shall submit to COMPANY within thirty (30) days thereof, a full and complete statement stating that all debts, taxes, liens, privileges, claims, charges and obligations to CONTRACTOR’s Personnel and suppliers, for the purchase or lease of equipment, materials, and supplies in connection with the performance of the Work hereunder have been fully paid to the date of such statement.  In the event of any dispute, CONTRACTOR shall post a bond or any other form of security acceptable to COMPANY to secure COMPANY against any such liens or claims.


	17.4. После завершения или досрочного расторжения этого Контракта, ПОДРЯДЧИК должен предоставить ОБЩЕСТВУ в течение тридцати (30) дней, полный и детальный доклад об оплате долгов, налогов, залоговых обеспечений, привилегий, требований, оплат и обязательств по Персоналу ПОДРЯДЧИКА и поставщикам, произведенной для закупки и аренды оборудования, материалов, и поставок в связи с выполнением Работы на день такого заявления. В случае любого спора, ПОДРЯДЧИК должен отправить по почте долговое обязательство или другую форму выплаты суммы приемлемой для ОБЩЕСТВА для защиты от любого такого залогового обеспечения или требования.



	ARTICLE 18. CHANGES

	СТАТЬЯ 18. ИЗМЕНЕНИЯ

	18.1 The Parties anticipate that as the Work progresses, changes in the Work or CONTRACTOR Equipment may be required.  Such changes may include without limitation additions, deletions, substitutions, alterations and modifications to CONTRACTOR Equipment.  Revisions required to achieve compliance with the requirements of this Contract or to correct errors, omissions or poor workmanship on the part of CONTRACTOR shall not be considered as changes.


	19.1. Стороны ожидают, что по ходу выполнения Работ, могут требоваться изменения в Работе или Оборудовании ПОДРЯДЧИКА. Такие изменения могут включать дополнения, удаления, замены и модификации оборудования ПОДРЯДЧИКА. Однако, пересмотры для исправления ошибок, упущений или плохо выполненной Работы со стороны ПОДРЯДЧИКА не будут рассматриваться как изменения.

	18.2.
Changes in the Work shall be made by a Work Order issued in accordance with Exhibit I.  


	18.2. Изменения в Работе должны быть сделаны в соответствии с Техническим Заданием, выпущенным в соответствии с условиями Приложения I.


	18.3.
Each Work Order shall be issued by COMPANY in duplicate originals and CONTRACTOR shall sign both duplicate originals of the Work Order to indicate its receipt, understanding and acceptance of it.  After execution by CONTRACTOR, one duplicate original will be returned to CONTRACTOR.


	18.3. Каждое Техническое Задание должно быть выдано ОБЩЕСТВОМ в двух экземплярах оригинала, и ПОДРЯДЧИК должен подписать оба экземпляра оригинала и указать их получение, что означает что ПОДРЯДЧИК ознакомлен и принял содержание Технического Задания. После подписания, один экземпляр оригинала будет возвращен ПОДРЯДЧИКУ.



	18.4.
Subject to the other provisions of this Article 19, COMPANY shall have the unfettered right, to make any change to the Work provided such change does not require additions, deletions, substitutions, alterations and modifications to CONTRACTOR Equipment or changes in the CONTRACTOR’s Personnel levels.


	18.4. В соответствии с другими условиями Статьи 19, ОБЩЕСТВО должно иметь право, сделать любое изменение к Работе, если такое изменение не требует дополнений, удалений, замен, изменений и модификаций в Оборудовании или Персонале ПОДРЯДЧИКА.

	18.5.
COMPANY shall have the right to request CONTRACTOR to prepare a Work Order proposal and within fourteen (14) days (or other time period agreed to by both Parties) of receipt of such a written request from COMPANY, CONTRACTOR shall prepare a Work Order proposal setting out appropriate terms and conditions including but not limited to a description of the change, any timing requirements, proposed commencement date, the anticipated costs of a change which shall normally be priced on the basis of the Rates, and any other unique requirements. When and if COMPANY approves CONTRACTOR’s Work Order proposal, COMPANY shall issue a Work Order to CONTRACTOR in duplicate originals to be handled according to the terms of this Contract.


	18.5. ОБЩЕСТВО должно иметь право запрашивать от ПОДРЯДЧИКА подготовить предложение Технического Задания, и в течение четырнадцати (14) дней (или в другой период времени, согласованный обеими Сторонами) после получения такого письменного запроса от ОБЩЕСТВА, ПОДРЯДЧИК должен подготовить Предложение об изменении Технического Задания, излагающий соответствующие сроки и условия, включая, но не ограничиваясь описанием изменений в сроках выполнения работ, временных требований, даты вступления в силу изменений, сумму ожидаемых новых затрат, которые должны расчитываться на основе Ставок, и любых других требований. Когда, и если ОБЩЕСТВО одобрит предложение Технического Задания ПОДРЯДЧИКА, то ОБЩЕСТВО должно выпустить Техническое Задание в двух экземплярах оригинала, которые будут использоваться в соответствии с условиями настоящего Контракта.



	ARTICLE 19. CONTRACTOR’S DEFAULTS

	СТАТЬЯ 19. НЕВЫПОЛНЕНИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ ПОДРЯДЧИКОМ 



	19.1.
The occurrence of any of the following events shall be deemed a default by CONTRACTOR under this Contract:


	19.1. Возникновение любого из следующих событий будет считаться нарушением со стороны ПОДРЯДЧИКА данного Контракта:

	(a) any attempted transfer or assignment by CONTRACTOR of its rights or duties under this Contract without prior Approval; or


	
(a) любая предпринятая передача или переназначение ПОДРЯДЧИКОМ его прав или обязанностей согласно этому Контракту без предварительного Одобрения; или



	(b) the failure of CONTRACTOR to satisfy within thirty (30) days of its entry any final judgement upon which execution is possible or the attachment of any general lien against all or a substantial part of the real or personal property of CONTRACTOR and the continued existence thereof for more than thirty (30) days; or


	(б) невыполнение ПОДРЯДЧИКОМ в течение тридцати (30) дней после выпуска любого окончательного судебного решения, по которому выполнение является возможным или приложение любого права на арест личного имущества против всего или существенной части реального или личной собственности ПОДРЯДЧИКА и существования этого в течение больше чем тридцати (30) дней; или



	(c) if COMPANY, acting reasonably, determines that CONTRACTOR or CONTRACTOR’s Personnel have failed to comply with this Contract, are incompetent, have acted in manner prejudicial to COMPANY’s best interest, or have failed to comply with COMPANY’s health, safety, environment or other rules or regulations and procedures; or


	(в) если ОБЩЕСТВО, действуя разумно, решает, что ПОДРЯДЧИК или Персонал ПОДРЯДЧИКА были не в состоянии выполнить требования этого Контракта, некомпетентны, действовали в манере, наносящей ущерб интересам ОБЩЕСТВА, или были не в состоянии обеспечить здоровье, безопасность, сохранность окружающей среды или нарушали другие правила, инструкции и процедуры; или



	(d) if CONTRACTOR fails to provide proof of an acceptable insurance program; or


	
(г) если ПОДРЯДЧИК не может предоставить доказательство об 
использовании надлежащей страховой программы; или

	(e) if CONTRACTOR is otherwise in default under this Contract.


	
(д) если ПОДРЯДЧИК каким-либо иным способом нарушает 

              условия Контракта.



	19.2. If CONTRACTOR is in default as aforesaid, COMPANY shall give CONTRACTOR notice of such default and require CONTRACTOR to take appropriate corrective action at CONTRACTOR's expense and without prejudice to all COMPANY's other rights under this Contract or law or equity. 


	19.2. Если ПОДРЯДЧИК будет нарушать условия, как упомянуто выше, то ОБЩЕСТВО должно дать уведомление ПОДРЯДЧИКУ о такой неплатежеспособности и должна потребовать, чтобы ПОДРЯДЧИК предпринял соответствующее меры для исправления ситуации без ущерба другим правам ОБЩЕСТВА согласно данного Контракта, закона или объективности.



	19.3.
Should CONTRACTOR fail or refuse to remedy or fail to commence remedying the matters complained of within ten (10) days after notice is received by CONTRACTOR, or if once commenced, CONTRACTOR does not continue and bring the matter to a conclusion satisfactory to COMPANY in a reasonable period of time, COMPANY shall have the right to terminate the Work, any part of the Work, or this Contract by giving notice of termination to CONTRACTOR.  


	19.3. Если ПОДРЯДЧИК не исправляет или отказывается исправить ситуацию в течение десяти (10) дней после того, как уведомление было получено или ПОДРЯДЧИК не предоставляет удовлетворительное решение для ОБЩЕСТВА в приемлемый промежуток времени, то ОБЩЕСТВО должно иметь право прекратить Работу, любую часть Работы, или этого Контракта, при этом уведомив об этом ПОДРЯДЧИКА.

	19.4.
If COMPANY terminates the Work, any part of the Work or this Contract pursuant to this Article, CONTRACTOR agrees that CONTRACTOR shall not be entitled to claim compensation from COMPANY in respect to such termination, provided however that, subject to setoff for amounts provided for herein, and matured, not yet matured, or contingent amounts due to COMPANY, COMPANY shall pay CONTRACTOR for Work performed up to the date of termination.


	19.4. Если ОБЩЕСТВО прекращает Работу, какую-нибудь часть Работы или этого Контракта в соответствии с этой Статьей, ПОДРЯДЧИК не имеет право требовать компенсации от ОБЩЕСТВА относительно такого прекращения, предусматривая однако, при условии, что засчитаны оговоренные здесь суммы, и суммы, срок погашения которых наступил, ещё не наступил или условные суммы, причитающиеся ОБЩЕСТВУ, что ОБЩЕСТВО должно заплатить ПОДРЯДЧИКУ за Работу, выполненную до даты прекращения.



	ARTICLE 20.
SUSPENSION OF WORK
	СТАТЬЯ 20. ПРИОСТАНОКА РАБОТЫ



	20.1.
COMPANY may, at any time, suspend all or any part of the Work for any reason whatsoever by giving notice to CONTRACTOR specifying the part of the Work to be suspended and the effective date of the suspension. CONTRACTOR shall cease performance of said suspended part of the Work on the effective date of suspension. CONTRACTOR shall continue to perform the unsuspended part of the Work. CONTRACTOR will be given sufficient time for orderly removal of CONTRACTOR’s Personnel and items not required during suspension.


	20.1. ОБЩЕСТВО может в любое время приостановить всю или любую часть Работы по любой причине, уведомив ПОДРЯДЧИКА, относительно той части Работы, которая будет приостановлена и дату вступления в силу приостановки. ПОДРЯДЧИК должен прекратить выполнение указанной части Работы, в день вступления в силу приостановки. ПОДРЯДЧИК должен продолжить выполнять не приостановленную часть Работы. ПОДРЯДЧИКУ будут предоставлено достаточное время для организованного удаления Персонала ПОДРЯДЧИКА и оборудования, в которых нет необходимости в течение приостановки.



	20.2.
CONTRACTOR shall comply with COMPANY’s instruction with respect to all activities in connection with any suspension of the Work or part thereof.  Such compliance will be a factor in determining reasonableness of costs incurred.  Compensation for suspension shall only be payable in cases where the suspension is not attributable to the actions or inactions of CONTRACTOR and shall be limited to reasonable ‘out of pocket’ expenses actually incurred and directly resulting from the suspension, including related reasonable demobilization costs actually paid out for CONTRACTOR’s Personnel and CONTRACTOR Equipment actually demobilized.  Nothing in this clause shall be interpreted as changing COMPANY’s obligation to pay amounts properly due for Work performed prior to the date of suspension.


	20.2. ПОДРЯДЧИК должен выполнять инструкции ОБЩЕСТВА относительно всех действий в связи с любой приостановкой Работы или её части. Такое согласие будет фактором в определении достоверности понесенных затрат. Компенсация за приостановку будет подлежать оплате только в случаях, когда приостановка не вызвана  действиями или бездействиями ПОДРЯДЧИКА, и должна быть ограничена разумными непредвидеными расходами, фактически понесенными и непосредственно следующими из приостановки, включая разумные затраты по Демобилизации Персонала и Оборудования ПОДРЯДЧИКА, которые фактически демобилизированны. Ничто в этом пункте не должно интерпретироваться, как изменение обязательства ОБЩЕСТВА уплатить суммы соответствующим образом, которые должны быть выплачены за Работу, выполненную до даты приостановки.



	20.3.
COMPANY may, at any time authorize resumption of all or any part of the suspended Work by giving at least ten (10) days notice to CONTRACTOR specifying the Work to be resumed and the effective date of the withdrawal of suspension.  CONTRACTOR shall resume the Work on the effective date of the withdrawal of suspension.  COMPANY shall pay reasonable actual re-mobilization costs for CONTRACTOR’s Personnel and CONTRACTOR Equipment actually demobilized pursuant to clause 21.2 after a suspension that is not attributable to the actions or inactions of CONTRACTOR. 
	20.3. ОБЩЕСТВО может, в любое время возобновить всю или любую часть приостановленной Работы, уведомив ПОДРЯДЧИКА не менее чем за десять (10) дней до даты отзыва приостановки или ее части. ПОДРЯДЧИК должен возобновить Работу с даты вступления в силу отзыва приостановки. ОБЩЕСТВО должно заплатить разумные фактические затраты перемобилизации Персонала и Оборудования ПОДРЯДЧИКА, фактически демобилизованные в соответствии с пунктом 21.2 после приостановки, которые не связаны с действиями или бездействиями ПОДРЯДЧИКА.

	ARTICLE 21.
TERMINATION OF WORK


	СТАТЬЯ 21. ПРЕКРАЩЕНИЕ РАБОТЫ

	21.1.
COMPANY may at any time, terminate all or any part of the Work without cause by giving fourteen (14) days prior notice to CONTRACTOR specifying that COMPANY intends to terminate the Work, the Work to be terminated, and the effective date of termination.  COMPANY shall pay CONTRACTOR, upon receipt and verification of CONTRACTOR’s invoice, all amounts properly due for the Work performed prior to the date of termination plus reasonable expenses actually incurred and directly resulting from the termination.


	21.1. ОБЩЕСТВО может в любое время прекратить всю или любую часть Работы без причины, предоставляя уведомление ПОДРЯДЧИКУ за четырнадцать (14) дней до даты прекращения, указывая, что ОБЩЕСТВО намеревается прекратить Работу, и дату вступления в силу прекращения. ОБЩЕСТВО должно заплатить ПОДРЯДЧИКУ, после получения и проверки счета ПОДРЯДЧИКА, всю сумму должным образом выполненных Работ до даты прекращения плюс обоснованные расходы, фактически понесенные и непосредственно следующие из прекращения.

	21.2.
Subject to Article 20 hereof, COMPANY shall have the right to immediately terminate all or any part of the Work for cause, by giving notice in writing and this shall not prejudice all its other rights under this Contract or law or equity including, but not limited to, the right to sue for damages.  COMPANY shall retain all amounts which are then due and payable to CONTRACTOR less reimbursements due to CONTRACTOR for its reasonable and auditable costs incurred in the performance of the Work to the extent such Work was authorized in advance by COMPANY and not related to the cause of termination.


	21.2. В соответствии с требованиями Статьи 20, ОБЩЕСТВО должно иметь право немедленно прекратить всю или любую часть Работы, предоставляя уведомление в письменной форме, и это не должно наносить ущерб всем ее другим правам согласно этому Контракту или закону или объективности, включая, но, не ограничиваясь, правом предъявить иск за убытки. ОБЩЕСТВО должно сохранить все суммы, которые являются должными и подлежащими оплате ПОДРЯДЧИКУ за вычетом компенсаций ПОДРЯДЧИКУ по его контролируемым затратам, понесенным при выполнении Работы до момента досрочного прекращения Работы ОБЩЕСТВОМ и не имеющим отношение к причине прекращения.



	21.3.
Notwithstanding Article 20, in the event CONTRACTOR:
(a) makes an assignment for the benefit of creditors; or

(b) is judged bankrupt or has a petition in bankruptcy filed by or against CONTRACTOR; or

(c) has a receiver or a receiver-manager appointed; or

(d) has any steps taken to liquidate or voluntarily wind up its operations; or

(e) has a winding-up petition presented against it; or

(f) is wound up by the courts; or

(g) is responsible for any theft or misappropriation of COMPANY's property; or 

(h) undergoes a corporate reorganization; or

             (i) commits a material breach as described in clause 24.8
	21.3. Несмотря на Статью 20, в случае, когда ПОДРЯДЧИК:

(a) делает назначение в пользу кредиторов; или

(б) признан судом банкротом или имеется ходатайство о признании его банкротом, поданное против него или им самим;

(в) имеет временного управляющего имуществом должника; или

(г) предпринял или предпринимает меры по добровольному сворачиванию или или ликвидации своих операций;

(д) против него представлено ходатайство о его ликвидации; или

(е) возбуждено уголовное дело;

(ж) является ответственным за любое воровство или незаконное присвоение собственности ОБЩЕСТВА; или

(з) проходит реорганизацию организационно-правовой формы; или

(и) совершает существенное нарушение п. 24.8

	then this Contract shall, at the sole option of COMPANY, be immediately terminated by COMPANY serving such notice on CONTRACTOR and CONTRACTOR agrees that it shall not be entitled to claim compensation from COMPANY in respect to such termination; provided however, that subject to setoff for amounts provided for herein and matured, not yet matured, or contingent amounts due to COMPANY, COMPANY shall pay CONTRACTOR for Work performed up to the date of termination.


	в таком случае отношения по Контракту, по единогласному усмотрению ОБЩЕСТВА будут прекращены ОБЩЕСТВОМ, с уведомлением ПОДРЯДЧИКА, и ПОДРЯДЧИК соглашается и не должен иметь право требовать компенсации от ОБЩЕСТВА в случае прекращения по вышеназванным причинам и никакая плата за демобилизацию не должна платиться ПОДРЯДЧИКУ в случае нарушения вышеназванных условий; в других случаях ОБЩЕСТВО должно заплатить ПОДРЯДЧИКУ за Работу, выполненную до даты прекращения.



	21.4.
Upon receipt of a notice of termination, CONTRACTOR shall ensure no further commitments with respect to the effected Work are made, and CONTRACTOR shall take all reasonable steps necessary to minimize any costs arising from commitments made prior to receipt of the notice of termination.  On the effective date of the notice of termination, CONTRACTOR shall stop performance of the affected Work


	21.4. По получению уведомления о прекращении, ПОДРЯДЧИК должен гарантировать, что никакие дальнейшие действия касательно выполненной Работы не будут предприняты, и ПОДРЯДЧИК должен принять все необходимые меры по минимизации любых затрат, являющихся результатом действий, произведенных до получения уведомления о прекращении. На дату вступления в силу уведомления о прекращении, ПОДРЯДЧИК должен остановить выполнение соответствующей Работы.



	21.5.
If this Contract is terminated and unless COMPANY directs otherwise, CONTRACTOR shall immediately make every reasonable effort to cancel existing Subcontracts, purchase orders or other obligations entered into by CONTRACTOR with SubCONTRACTORs, suppliers or others upon terms satisfactory to COMPANY.


	21.5. Если этот Контракт будет прекращен, и если ОБЩЕСТВО не проинструктирует иначе, то ПОДРЯДЧИК должен немедленно предпринять необходимые меры, чтобы отменить существующие Субконтракты, заказы на поставку или другие обязательства, в которые вступил ПОДРЯДЧИК с Субподрядчиками, поставщиками на условиях, удовлетворительным для ОБЩЕСТВА.



	21.6.
If this Contract is terminated, COMPANY may direct CONTRACTOR to execute and deliver to COMPANY all documentation related to this Contract and to take all necessary steps to fully vest in COMPANY the rights and benefits of CONTRACTOR under existing Subcontracts or other obligations with SubCONTRACTORs, suppliers and others.  In addition, CONTRACTOR shall take all reasonable steps to preserve and protect the Work already in progress, to protect materials, documentation, equipment and supplies in transit or at the Worksite and to minimize all costs to COMPANY and CONTRACTOR resulting from the suspension or termination.


	21.6. Если этот Контракт прекращен, ОБЩЕСТВО может дать указания ПОДРЯДЧИКУ, подписать и передать ОБЩЕСТВУ все чертежи и документацию, связанную с этим Контрактом и требуемые ОБЩЕСТВОМ, и принять все необходимые меры, чтобы полностью наделить ОБЩЕСТВО правами и интересами ПОДРЯДЧИКА согласно существующим Субконтрактам или другим обязательствам с Субподрядчиками, поставщиками и другими. Кроме того, ПОДРЯДЧИК должен принять все необходимые меры, чтобы сохранить и защитить выполняемую Работу и обезопасить материалы, чертежи и документацию, оборудование и поставки, находящиеся в пути или на Месте Работы и минимизировать все затраты ОБЩЕСТВА и ПОДРЯДЧИКА, следующие из приостановки или прекращения.



	21.7.
Except as otherwise provided in this Contract, in the event of termination hereunder, the Parties shall each be released and discharged from any claims by one Party against the other in connection with the terminated Work.  
	21.7. За исключением случаев, указанных в настоящем Контракте, в случае прекращения, Стороны должны быть освобождены от обязательств по любым требованиям одной из Сторон против другой в связи с прекращенной Работой.

	
	

	21.8.
After giving notice of termination pursuant to clause 20.3, 22.2, or 22.3, COMPANY shall have the right to locate a suitable alternative CONTRACTOR and CONTRACTOR shall cooperate to ensure a stable transition of the terminated matters to the alternative CONTRACTOR.


	21.8. После предоставления уведомления о завершении в соответствии с пунктами 20.3, 22.2 или 22.3, ОБЩЕСТВО должно иметь право определить подходящего альтернативного ПОДРЯДЧИКA, и ПОДРЯДЧИК должен сотрудничать, чтобы гарантировать устойчивый переход законченных дел альтернативному подрядчику.



	21.9.
If the Work, any part of the Work or this Contract, is taken over by an alternative CONTRACTOR as described in clause 22.9, any cost arising out of the change and borne by the alternative CONTRACTOR or by COMPANY, shall be deducted from the amounts due or that may become due to CONTRACTOR. If such additional cost is greater than the amounts due to CONTRACTOR, COMPANY shall notify CONTRACTOR and CONTRACTOR shall forthwith pay COMPANY amount of additional costs that exceeds the amount due to CONTRACTOR.


	21.9. Если Работа, какая-нибудь часть Работы или этого Контракта, принята альтернативным ПОДРЯДЧИКОМ, как описано в пункте 22.9, любой расход в связи с изменением и понесенный альтернативным ПОДРЯДЧИКОМ или ОБЩЕСТВОМ, должен быть вычтен из сумм, подлежащих выплате или которые могут подлежать выплате ПОДРЯДЧИКУ. Если такой дополнительный расход будет больше суммы подлежащей выплате ПОДРЯДЧИКУ, то ОБЩЕСТВО должно уведомить ПОДРЯДЧИКА, и ПОДРЯДЧИК должен немедленно заплатить ОБЩЕСТВУ дополнительные затраты которые превышает сумму к получению ПОДРЯДЧИКУ.



	21.10.
If COMPANY terminates the Work, any part of the Work or this Contract pursuant to Article 20 or this Article 22, CONTRACTOR agrees that CONTRACTOR shall not be entitled to claim compensation from COMPANY in respect to such termination, provided however that, subject to setoff for amounts provided for herein, and matured, unmatured, or contingent amounts due to COMPANY, COMPANY shall pay CONTRACTOR for Work performed up to the date of termination. 

	21.10.
Если ОБЩЕСТВО прекратит Работу, какую-нибудь часть Работы или этого Контракта в соответствии со Статьей 20, то ПОДРЯДЧИК соглашается, что ПОДРЯДЧИК не имеет право требовать компенсации от ОБЩЕСТВА относительно такого прекращения, однако, ОБЩЕСТВО должно заплатить ПОДРЯДЧИКУ за Работу, выполненную до даты прекращения.

	ARTICLE 22. SUBCONTRACTS AND CONTRACT ASSIGNMENT

	СТАТЬЯ 22. СУБПОДРЯД И ПЕРЕУСТУПКА КОНТРАКТА

	22.1.
CONTRACTOR shall not subcontract the Work or any part thereof without prior Approval Subcontract documents and selection of Subcontractor(s) related to the Work or any part thereof shall require Approval prior to award of each Subcontract.  


	22.1. ПОДРЯДЧИК не должен заключать субподряд на Работу или любую часть ее без предварительного Утверждения. Документы субконтракта и выбор Субподрядчика(ов), имеющих отношение к Работе, или любой ее части, должны требовать Одобрения до заключения/присуждения каждого Субподряда.



	22.2.
CONTRACTOR shall ensure that all COMPANY’s rights under this Contract including, but not limited to, audit rights are incorporated in all Subcontracts hereunder.


	22.2. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать, что все права ОБЩЕСТВА согласно этому Контракту, включая, но не ограничиваясь, правами по проверке включены во все Субподряда в соответствии с настоящим Контрактом.



	22.3.
For all purposes under this Contract, CONTRACTOR shall be fully responsible for any acts, defaults and omissions of any SubCONTRACTOR, and any and all of their directors, officers, and Personnel that directly or indirectly work for or are retained by SubCONTRACTORs to the same extent as CONTRACTOR is for the acts and omissions of Personnel directly or indirectly working for or retained by CONTRACTOR.


	22.3. Во всех целях согласно этому Контракту, ПОДРЯДЧИК будет полностью ответственен за любые действия, невыполнение обязательств и упущения любого Субподрядчика, и любого и всех их директоров, менеджеров, и Персонала, которые прямо или косвенно наняты Субподрядчиками в той степени, как и по действиям и упущениям Персонала ПОДРЯДЧИКА, прямо или косвенно нанятого ПОДРЯДЧИКОМ.



	22.4.
Approvals of a Subcontract granted pursuant to this Article shall not release or relieve CONTRACTOR of any of its obligations under this Contract or create any contractual relationship between any SubCONTRACTOR and COMPANY. CONTRACTOR shall be responsible for such SubCONTRACTOR’s due observance of all the terms, stipulations and conditions under this Contract.


	22.4. Согласования Субподряда, заключенные в соответствии с этой Статьей, не должны освобождать ПОДРЯДЧИКА от любых его обязательств согласно этому Контракту или создавать любые договорные отношения между любым Субподрядчиком и ОБЩЕСТВОМ. ПОДРЯДЧИК будет ответственен за должное соблюдение Субподрядчиком всех сроков, соглашений и условий согласно этому Контракту.

	22.5.
COMPANY may assign any or all of this Contract including all rights and obligations hereunder to any or all of the Co-Venturers or any of its or their Affiliates at any time with the prior consent of CONTRACTOR, in the case of its complete bankruptcy and / or liquidation and appointment must be acceptable for CONTRACTOR 
	22.5. ОБЩЕСТВО может переуступить любую часть или весь настоящий Контракт, включая все права и обязательства любому из своих Партнеров или любому из его или их Филиалам в любое время с предшествующим согласием ПОДРЯДЧИКА, в случае своего полного банкротства и/или ликвидации и такое назначение должно быть приемлемым для ПОДРЯДЧИКА. 


	22.6.
CONTRACTOR acknowledges that COMPANY has certain contractual obligations to the Government of Republic of Uzbekistan to transfer property and assets to the Government of Republic of Uzbekistan upon certain events transpiring in the future. Accordingly, notwithstanding anything else in this Contract, CONTRACTOR hereby consents to and approves, in advance, the assignment/transfer of this Contract by COMPANY to the Government of Republic of Uzbekistan or its designate.


	22.6. ПОДРЯДЧИК признает, что ОБЩЕСТВО имеет определенные договорные обязательства перед Правительством Республики Узбекистан передать собственность и активы Правительства Узбекистана в определенных случаях, которые возникнут в будущем. Соответственно, несмотря на что-либо другое в этом Контракте, ПОДРЯДЧИК настоящим соглашается и заранее подтверждает переуступку/передачу этого Контракта ОБЩЕСТВОМ Правительству Републики Узбекистан или указанному им лицу.



	22.7.
Excluding assignments dealt with in clauses 23.5 and 23.6, COMPANY may assign this Contract including all rights and obligations hereunder at any time with the prior consent of CONTRACTOR, which consent shall not be unreasonably withheld.  Failure by CONTRACTOR to reply to a request for consent within 10 days of its receipt by CONTRACTOR shall be deemed to be the consent of the CONTRACTOR to such assignment.  After obtaining consent or deemed consent, the actual assignment shall be binding upon CONTRACTOR upon delivery of notice of the assignment to CONTRACTOR.  


	22.7. Исключая оговоренное в пунктах 23.5 и 23.6, ОБЩЕСТВО может переуступить права по этому Контракту, включая все права и обязательства в любое время с согласия ПОДРЯДЧИКА, которое не будет необоснованно отказано. Непредоставление ответа в течение десяти (10) дней после получения ПОДРЯДЧИКОМ запроса, должно рассматриваться как согласие ПОДРЯДЧИКА. Переназначение будет является обязательным для ПОДРЯДЧИКА.

	22.8.
Without the prior written consent of COMPANY, an assignment by CONTRACTOR of any of the rights accruing to it under the Contract or any delegation of duties to be performed by CONTRACTOR under this Contract shall be void and shall not be binding on COMPANY.  The granting of such consent by COMPANY shall not relieve CONTRACTOR or its sureties of their responsibilities and obligations under this Contract.  After obtaining Approval, the actual assignment by CONTRACTOR shall be binding upon COMPANY upon delivery to COMPANY of a notice of the assignment signed by CONTRACTOR and the assignee.


	22.8. Без предварительного письменного согласия ОБЩЕСТВА, переуступка ПОДРЯДЧИКОМ любых из прав согласно этому Контракту или передача обязанностей ПОДРЯДЧИКА по данному Контракту третьему лицу, будет недействительно и не должно ни к чему обязывать ОБЩЕСТВО. Предоставление такого согласия ОБЩЕСТВОМ не должно освобождать ПОДРЯДЧИКА от его гарантий по обязательствам согласно данному Контракту. После получения Согласования, фактическое переназначение ПОДРЯДЧИКОМ обязательств по данному договору третьему лицу должно обязать ОБЩЕСТВО после получения ОБЩЕСТВОМ уведомления о назначении, подписанном ПОДРЯДЧИКОМ и вновь подочетным лицом.



	22.9.
Without receiving Approval, CONTRACTOR shall not mortgage, hypothecate, encumber or convey title to any of the equipment or materials or deliverables or other items associated with the performance of this Contract to a third party.


	22.9. Не получая Согласования, ПОДРЯДЧИК не должен закладывать, обременять или передавать права на любые материалы или услуги, связанные с выполнением этого Контракта, третьему лицу.

	ARTICLE 23. SAFETY AND HEALTH, ENVIRONMENTAL PROTECTION, FIRE PROTECTION AND SECURITY REGULATIONS
	СТАТЬЯ 23. БЕЗОПАСНОСТЬ И ЗДОРОВЬЕ, ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ, ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ И ПРОТИВОПОЖАРНОЙ ЗАЩИТЕ



	23.1.
CONTRACTOR shall perform the Work in such a manner that the environment including air, water, and land as well as animal and plant life is protected from adverse effect from CONTRACTOR’s activities.


	23.1. ПОДРЯДЧИК должен выполнить Работу таким способом, чтобы окружающая среда, включая воздух, воду, и землю так же как животный мир и растительность были защищены от неблагоприятного воздействия действий ПОДРЯДЧИКА.



	23.2.
CONTRACTOR and its Personnel shall strictly comply with all relevant COMPANY, statutory and local authorities’ rules, regulations, requirements and procedures, as amended from time to time, that apply to the location where the Work is being performed and that pertain to health, safety, environmental protection, fire protection and security regulations and shall ensure that, in any event, the standards applied are no less than the generally accepted international petroleum industry standards.


	23.2. ПОДРЯДЧИК и его Персонал должны строго соблюдать инструкции, требования и процедуры и другие правила, установленные законодательством и местными властями, с время от времени вносимыми изменениями, которые применяются в местоположении выполняемой Работы касательно здоровья, безопасности, защиты окружающей среды, инструкций противопожарной безопасности и должен гарантировать, что в любом случае, применяемые стандарты не ниже общепринятых международных стандартов нефтяной промышленности.



	23.3.
CONTRACTOR shall ensure that all materials and equipment to be used in the performance of the Work comply with all relevant COMPANY, statutory and local authorities’ rules, regulations, requirements and procedures, as amended from time to time, that apply to the location where the Work is being performed and that pertain to health, safety, environmental protection, fire protection and security regulations and shall ensure that the standards applied are no less than the generally accepted international petroleum industry standards.  All such material and equipment requiring COMPANY certification shall be so certified before it is brought onto COMPANY’s premises or the Worksite.


	23.3. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать, что все материалы и оборудование, которые используются при выполнении Работы соответствуют правилам установленными ОБЩЕСТВОМ, законом и местными властями, инструкции, требованиям и процедурам, с исправлениями время от времени, которые применяются в местоположении выполняемой Работы, касательно здоровья, безопасности, защиты окружающей среды, инструкций противопожарной безопасности и должен гарантировать, что, в любом случае, примененные стандарты не ниже, чем общепринятые международные стандарты нефтяной промышленности. Весь такой материал и оборудование, требующие сертификацию со стороны ОБЩЕСТВА должны быть сертифицированы прежде, чем они будут доставлены на территорию ОБЩЕСТВА или Место Выполнения Работ.



	23.4.
CONTRACTOR shall be solely responsible for the safety of its Personnel, vehicles and all CONTRACTOR Equipment and shall be solely responsible for the necessary training of its Personnel on safety and safe working practices.  CONTRACTOR shall ensure that CONTRACTOR’s Personnel are adequately trained in safety precautions and safe working practices before they are involved in the Work and that they are competent to undertake their required duties in a safe and efficient manner.


	23.4. ПОДРЯДЧИК будет ответственен за безопасность своего Персонала Оборудования и будет исключительно ответственен за необходимое обучение своего Персонала по безопасности и методам безопасной работы. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать, что Персонал ПОДРЯДЧИКА прошел обучение по безопасности и методам безопасной работы прежде, чем они вовлечены в Работу и что они являются компетентными в выполнении возложенных на них обязательств с соблюдением правил техники безопасности.



	23.5.
Failure of CONTRACTOR’s Personnel to follow regulations and safety procedures shall be considered a default under this Contract. 


	23.5. Неисполнение Персоналом ПОДРЯДЧИКА следования инструкциям и процедурам безопасности будут считаться нарушением данного Контракта.



	23.6. CONTRACTOR shall allow COMPANY access at any reasonable time to any CONTRACTOR Equipment, Personnel, materials and records supplied by CONTRACTOR and involved in the Work to enable COMPANY to:


	23.6. ПОДРЯДЧИК должен позволить ОБЩЕСТВУ доступ в любое необходимое время к любому оборудованию, Персоналу, материалам и отчетам, поставляемым ПОДРЯДЧИКОМ и дать возможность ОБЩЕСТВУ:

	(a) ensure that CONTRACTOR complies with the provisions of this Article; and

(b) conduct, if required, independent investigations into any accident and/or incident arising out of or in connection with performance of the Work.


	(a) убедиться, что ПОДРЯДЧИК выполняет условия данной Статьи; и


 (б) осуществить, если требуется, независимые расследования по выяснению обстоятельств несчастных случаев и/или возникающих инцидентов, связанных с выполнением Работы.

	23.7.
In the event of Work being carried out by CONTRACTOR or any Subcontractor in an unsafe manner with respect to health, safety, environmental protection, fire protection or well blow precaution or H2S protection or security, or if CONTRACTOR Equipment requires modification or replacement to meet COMPANY or statutory safety requirements, COMPANY reserves the right to immediately suspend all or parts of the Work. 


	23.7. В случае выполнения Работы ПОДРЯДЧИКОМ или любым Субподрядчиком методами опасными по отношению к здоровью, безопасности, защите окружающей среды, противопожарной защиты или безопасности, включая вопрос выброса газа H2S, или если Оборудование ПОДРЯДЧИКА требует модификации или замены для удовлетворения требований безопасности, установленных ОБЩЕСТВОМ или законодательством, ОБЩЕСТВО оставляет за собой право немедленно приостановить всю или часть Работы.



	23.8.
A suspension notice issued pursuant to this Article shall include reasons for COMPANY issuing such notice and shall outline the steps required to be taken by CONTRACTOR to rectify the hazard.  CONTRACTOR shall be considered to be in default of its obligations under this Contract until either the hazardous working practice with respect to health, safety, environmental protection, fire protection or security is remedied or required modification or replacement of CONTRACTOR Equipment is made to the satisfaction of COMPANY.


	23.8. Уведомление о приостановке, выпущенное в соответствии с этой Статьей должно включать уважительные причины для ОБЩЕСТВА и определить шаги, которые должны быть предприняты ПОДРЯДЧИКОМ, чтобы исправить сложившуюся ситуацию. ПОДРЯДЧИК будет рассматриваться как нарушающий свои обязательства по данному Контракту, пока опасная ситуация относительно здоровья, безопасности, защиты окружающей среды, противопожарной защиты или безопасность не исправлена или не произведена необходимая модификация или замена Оборудования ПОДРЯДЧИКА удовлетворяющая ОБЩЕСТВО.



	23.9.
The refusal or inability of CONTRACTOR to remedy any hazardous working practice or to perform the required modification shall constitute a material breach of this Contract and COMPANY shall have the right to immediately terminate this Contract in accordance with clause 22.3.


	23.9. Отказ или неспособность ПОДРЯДЧИКА исправить любую опасную рабочую ситуацию или выполнить необходимую модификацию или замену составляют существенное нарушение по данному Контракту, и ОБЩЕСТВО должно иметь право немедленно прекратить этот Контракт в соответствии с пунктом 22.3.



	23.10.
While at the Worksite or other COMPANY sponsored premises or during travel in COMPANY sponsored transport, CONTRACTOR shall use its best efforts to ensure that its Personnel do not indulge in practical jokes, boisterous behavior, horseplay, scuffing and the like and shall not permit the use, possession or sale of alcoholic beverages or illegal drugs. CONTRACTOR Personnel who breach this provision shall be subject to immediate dismissal. 


	23.10. Во время нахождения на Месте выполнения Работ или другой финансируемой территории ОБЩЕСТВА, или в течение передвижения на предоставленном транспорте ОБЩЕСТВА, ПОДРЯДЧИК должен принять все возможные меры, чтобы гарантировать, что его Персонал не будет проводить всевозможные розыгрыши, буйно себя вести, поддаваться грубым развлечениям и т.п. и не должен разрешать использование, владение или продажу алкогольных напитков или незаконных наркотических средств. Персонал ПОДРЯДЧИКА нарушающий это условие, должен подлежать немедленному увольнению.



	23.11.
For that part of the Work that is to be performed at COMPANY’s Worksite, CONTRACTOR shall furnish, at no cost to COMPANY, adequate safety gear to be worn by CONTRACTOR’s Personnel whenever applicable. For the purposes of this Contract, safety gear to be provided by CONTRACTOR to all CONTRACTOR's Personnel working at the Worksite shall include, but not be limited to safety helmet, safety boots, gloves, nose and ear protection.


	23.11. Для той части Работы, которая должна быть выполнена на Месте выполнения Работы ОБЩЕСТВА, ПОДРЯДЧИК должен предоставить, без никакой оплаты ОБЩЕСТВОМ, защитные средства, которые будут использоваться Персоналом ПОДРЯДЧИКА и всем необходимым безопасным оборудованием, включая, но не ограничиваясь шлемами безопасности, соответствующей обувью, перчатками, и защитными масками.



	23.12.
CONTRACTOR shall ensure that personal protective clothing and equipment are always maintained in good condition.  Contactor shall ensure that such protective clothing and safety gear shall be worn on all relevant occasions as indicated by notices, instructions and good sense.


	23.12. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать, что личная защитная одежда и оборудование всегда поддерживаются в хорошем состоянии. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать, что такая защитная одежда и средства должны быть использованы во всех необходимых случаях в соответствии с уведомлениями, инструкциями и здравым смыслом.



	24.13.
CONTRACTOR shall ensure that all its Personnel maintain a neat, clean and safe work environment at the Worksite and the operations areas of COMPANY including any equipment and machinery associated or utilized in the performance of the Work.


	23.13. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать поддержание его Персоналом чистой, аккуратной и безопасной рабочей среды на Месте выполнения Работ и местах работы ОБЩЕСТВА, включая обеспечение подобных условий для всего оборудования, машинных установок используемых для выполнения Работ.



	23.14.
CONTRACTOR shall immediately report to COMPANY any accident or safety incident that involves any equipment or person or the environment, whether or not any injury to person or damage to property or the environment occurred.  In cases of injurious and non-injurious incidents judged to be serious by COMPANY, CONTRACTOR shall, without additional costs to COMPANY, duly carry out full investigations and submit a detailed report of the incident to COMPANY in a COMPANY acceptable format within fourteen (14) calendar days setting out the events relating to the incident.


	23.14. ПОДРЯДЧИК должен немедленно сообщить ОБЩЕСТВУ о любом несчастном случае или инциденте по безопасности, который связан с любым оборудованием, материалами или человеком или окружающей средой, вне зависимости от того, повлек он за собой травму человека или ущерб собственности или окружающей среде или нет. В случаях вредных и безвредных инцидентов, с нанесением вреда или без, оцененные ОБЩЕСТВОМ как серьезные, ПОДРЯДЧИК будет должен, без дополнительных затрат для ОБЩЕСТВА, надлежащим образом выполнить полное расследование и представить ОБЩЕСТВУ детальный доклад об инциденте в течение четырнадцати (14) календарных дней, излагая события, касающиеся инцидента.



	23.15.
CONTRACTOR shall take steps to maintain and increase the safety consciousness of its Personnel by means of immediate correction of unsafe acts and by means of periodic safety meetings and discussions.  CONTRACTOR shall ensure that safety meetings shall be attended by CONTRACTOR’s Personnel for the purpose of improving safety of the working environment and enhancing safety awareness.


	23.15. ПОДРЯДЧИК должен предпринять шаги, чтобы поддержать и увеличить знание своего персонала о технике безопасности посредством немедленного исправления опасных действий и посредством проведения периодических встреч по вопросам техники безопасности и обсуждений. ПОДРЯДЧИК должен обеспечить, что встречи по технике безопасности должны посещаться Персоналом ПОДРЯДЧИКА, в целях увеличения осведомленности о правилах безопасности на производстве и улучшения осознания важности техники безопасности.



	23.16.
In accordance with COMPANY’s policy, CONTRACTOR’s Personnel are required to possess an official pass card while on any COMPANY premises and Worksite.


	23.16. В соответствии с политикой ОБЩЕСТВА, Персонал ПОДРЯДЧИКА обязан иметь официальный пропуск во время нахождения на территории ОБЩЕСТВА и Месте выполнения Работ.

	23.17.
Where the CONTRACTOR, acting reasonably, considers that the equipment, Personnel or work conditions are not safe or in compliance with COMPANY's rules and regulations, it shall notify COMPANY immediately and COMPANY and CONTRACTOR shall meet and agree on what action, if any, is required and whether the Work or a portion of it should be suspended.


	23.17. Если ПОДРЯДЧИК, действуя разумно, полагает, что оборудование, Персонал или условия работы не являются безопасными или не соответствуют правилам и инструкциями ОБЩЕСТВА, то он должен немедленно уведомить ОБЩЕСТВО. ОБЩЕСТВО и ПОДРЯДЧИК должны будут встретиться и договориться о том, какие действия, если таковые имеются, требуются и должна ли Работа или ее часть быть приостановлены.



	23.18.
No persons other than COMPANY’s and CONTRACTOR’s Personnel shall be allowed to be at the Worksite without Approval.


	23.18. Никаким лицам кроме Персонала ОБЩЕСТВА и ПОДРЯДЧИКА не разрешается находиться на Месте выполнения Работы без предварительного Согласования.

	23.19.
CONTRACTOR shall establish and provide COMPANY with one copy of a written policy on safety, health and environment protection which is of a high standard and which has been signed and dated and is actively supported and endorsed by CONTRACTOR’s  management. The policy shall be written in both English and Russian. CONTRACTOR’s policy shall include a description of CONTRACTOR’s safety organization and their responsibilities. 


	23.19. ПОДРЯДЧИК должен разработать и предоставить ОБЩЕСТВУ как минимум один экземпляр политики Компании в области безопасности, охраны здоровья и охраны окружающей среды, которая соответствует самым высоким стандартам, и которая должна быть подписана, датирована и исполняться администрацией ПОДРЯДЧИКА. Данный документ должен быть на английском языке с точным переводом на русский Язык. Политика ПОДРЯДЧИКА должна включать описание организации безопасности и ответственности.



	23.20.
At the Worksite, CONTRACTOR shall at its own expense provide adequate first aid equipment, fire extinguishers and other safety equipment of Approved types and amount, as may be reasonable for the Work and shall maintain this equipment in a professional manner and where appropriate this equipment shall be re-certified as dictated by legal and industry standards.


	23.20. На Месте выполнения Работ, ПОДРЯДЧИК должен за свой счет предоставить оборудование по оказанию первой медицинской помощи, огнетушители и другое оборудование, по обеспечению безопасности в одобренном количестве и типах, которое должно поддерживаться и обслуживаться на профессиональном уровне, а при необходимости данное оборудование должно пройти повторную сертификацию, в соответствии с законодательством и промышленными стандартами.



	23.21.
CONTRACTOR shall at all times conduct its operations and use of its equipment in a safe manner and in such a manner as to avoid causing pollution or accident. 


	23.21. ПОДРЯДЧИК должен всегда выполнять свои действия и использовать оборудование надлежащим безопасным образом в целях предотвращения возникновения аварий или загрязнения окружающей среды.



	ARTICLE 24.
PROCUREMENT AND EMPLOYMENT

	СТАТЬЯ 24. СНАБЖЕНИЕ И ПРИЕМ НА РАБОТУ

	24.1. In the procurement of equipment, facilities, goods, materials and supplies required for the portion of the Work that is to be performed in Republic of Uzbekistan, CONTRACTOR shall use its best reasonable endeavours to observe the following principles:


	24.1.
При приобретении оборудования, средств обслуживания, товаров, материалов и запасов, необходимых для выполнения Работы, которая должна быть выполнена в Республике Узбекистан, ПОДРЯДЧИК должен приложить усилия, чтобы придерживаться следующих принципов:

	
(a) the enhancement of effective local Uzbekistan people participation in 
equity, management and employment; and

(b) the transfer of technology to local Uzbekistan firms and companies with the objective of developing local technical and managerial capabilities.

(c) giving first priority to participation by the Uzbekistan people who are from the area local to where the Work is being performed in Republic of Uzbekistan.


	
(a) повышение эффективного участия местного персонала 
Узбекистана по активам, управлению и занятости; и


(б) передавать технологии местным фирмам Республики 

              Узбекистан и компаниям с целью развития местных технических 

              и организаторских способностей;


(в) уделять первостепенное значение участию персонала, которые 
являются местными жителями на Месте выполнения Работ на 
территории Республики Узбекистан.

	24.2 CONTRACTOR shall use its best reasonable efforts to comply with the following with respect to that portion of the Work that is to be performed in Republic of Uzbekistan :
	24.2.  ПОДРЯДЧИК должен приложить все свои усилия относительно той части Работы, которая должна быть выполнена в Республике Узбекистан:

	(a) procure equipment, facilities, goods, materials, and supplies required from Uzbekistan suppliers or manufacturers, giving first priority to suppliers or manufacturers who are local to the area where the Work is being performed in Republic of Uzbekistan and suppliers or manufacturers who are employing the most significant number of Uzbekistan people who are from the area local to where the Work is being performed in Republic of Uzbekistan; and


	
a) приобретать оборудование, средства обслуживания, товары, материалы, и необходимые запасы у поставщиков Республики Узбекистан или изготовителей, уделяя первостепенное значение поставщикам или изготовителям, которые являются местными, где будет выполняться Работа в Республике Узбекистан и поставщикам или изготовителям, которые используют самое большое количество местного персонала Узбекистана там, где будет выполняться Работа в Узбекистане; и



	(b) procure transportation of equipment and materials from established Uzbekistan  agencies giving first priority to the suppliers of such services and materials who are local to the area where the Work is being performed in Republic of Uzbekistan and suppliers or manufacturers who are employing the most significant number of Uzbekistan people who are from the area local to where the Work is being performed in Republic of Uzbekistan provided that in CONTRACTOR's opinion, acting reasonably, such goods, materials, supplies or transport are good quality and available at reasonable cost. 


	б) обеспечить транспортировку оборудования и материалов местными компаниями Узбекистана, уделяя первостепенное значение поставщикам таких услуг и материалов, которые являются местными по отношению к тому территориальному участку, где будет выполняться Работа, и поставщики или изготовители, которые используют самое большое количество персонала Узбекистана там, где будет выполняться Работа в Узбекистане при условии, что, по мнению ПОДРЯДЧИКА, такие товары, материалы, запасы или транспортировка должны быть высокого качества и иметь разумную стоимость.

	24.3.
In selecting the labour inputs for the Work, CONTRACTOR shall recruit and employ Uzbekistan nationals to the extent that in CONTRACTOR's opinion, acting reasonably, Uzbekistan nationals are competent and sufficiently qualified in training and experience for a needed position, available at reasonable cost and possess sufficient language skills for the proper and safe execution of the Work. CONTRACTOR shall give priority to those individuals who are indigenous to the area where the Work in Republic of Uzbekistan is actually being performed.


	24.3. При выборе рабочей силы для Работы, ПОДРЯДЧИК должен нанимать граждан Узбекистана, которые, по мнению ПОДРЯДЧИКА, являются компетентными и достаточно квалифицированными и опытными для необходимой должности, оплачиваемые по разумным ставкам и обладают достаточными языковыми навыками для надлежащего и безопасного выполнения Работы. ПОДРЯДЧИК должен уделить первостепенное значение тем людям, которые являются местными по отношению к тому территориальному участку в Республике Узбекистан, где будет фактически выполняться Работа.



	24.4.
With respect to permanent or long term positions required for the Work, CONTRACTOR shall recruit and employ Uzbekistan nationals where suitable candidates can be identified and shall provide training and career development at CONTRACTOR's expense for such Uzbekistan nationals.  CONTRACTOR shall give priority to those individuals who are indigenous to the area where the Work in Republic of Uzbekistan is actually being performed. 


	24.4. Относительно постоянных или долгосрочных штатных единиц, требуемых для Работы, ПОДРЯДЧИК должен принять на работу и нанять граждан Узбекистана, где подходящие кандидаты могут быть идентифицированы и которым должно быть обеспечено обучение и карьерный рост за счет ПОДРЯДЧИКА. ПОДРЯДЧИК должен уделить первостепенное значение тем людям, которые являются местными по отношению к тому территориальному участку в Республике Узбекистан, где будет фактически выполняться Работа.



	24.5.CONTRACTOR shall keep COMPANY informed at all times of all discussions, negotiations, disputes or agreements related to grievances asserted by CONTRACTOR’s Uzbekistan national Personnel engaged in the Work or by their representative.


	24.5. ПОДРЯДЧИК должен информировать ОБЩЕСТВО по всем обсуждениям, переговорам, спорам или соглашениям, касающихся жалоб, предъявленных национальным персоналом ПОДРЯДЧИКА, занятым в Работе, или его представителем.

	24.6.
CONTRACTOR shall pay all Uzbekistan nationals a competitive and fair salary and benefits package commensurate with their performance and position and the prevailing rates for Uzbekistan nationals employed in comparable positions in Republic of Uzbekistan. 


	24.6. ПОДРЯДЧИК должен платить всем гражданам Республики Узбекистан конкурентоспособную и справедливую зарплату и оплачивать социальный пакет, соразмерно их работе, должности и ставкам, принятым в Узбекистане для схожих должностей.


	ARTICLE 25. CONFIDENTIALITY

	СТАТЬЯ 25. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

	25.1.
CONTRACTOR’s use of any information and data which it receives or has access to as a result of this Contract shall be restricted to use for the purpose of providing the Work to COMPANY’s operations in the Republic of Uzbekistan.  


	25.1. Использование ПОДРЯДЧИКОМ любой информации и данных, к которым он имеет доступ согласно данному Контракту, будет ограничено в целях обеспечения выполнения Работы ОБЩЕСТВОМ в Узбекистане.

	25.2.
All materials and information that COMPANY provides to CONTRACTOR or that CONTRACTOR has access to during the course of providing the Work shall be deemed to be confidential or proprietary.  CONTRACTOR agrees to hold and protect such materials and information in confidence by using the same degree of care (but not less than a reasonable degree of care) to prevent the unauthorized use, dissemination or publication of such materials and information, as CONTRACTOR uses to protect its own confidential information of like nature.  Without restricting the generality of the foregoing, both Parties agree that CONTRACTOR may disclose such materials and information to its Affiliates and Personnel who have a need to know such information for the purpose of performing the Work.


	25.2. Все материалы и информация, которую ОБЩЕСТВО предоставляет ПОДРЯДЧИКУ или тот ПОДРЯДЧИК, который имеет доступ к ним в течение выполнения Работы, будут считаться конфиденциальными или составляющими собственность. ПОДРЯДЧИК соглашается сохранять и защищать конфиденциальность таких материалов и информации с использованием той степени осторожности (но не меньше чем необходимая степень осторожности), чтобы предотвратить неправомочное использование, распространение или публикацию таких материалов и информации, как если ПОДРЯДЧИК использует ее, чтобы защитить собственную конфиденциальную информацию подобного рода. Не ограничивая вышесказанное, обе Стороны соглашаются, что ПОДРЯДЧИК может раскрыть такие материалы и информацию своим Филиалам и Персоналу, которые имеют потребность знать такую информацию в рамках выполнения Работы.



	25.3.
CONTRACTOR shall not sell, assign, transfer, mortgage, charge, encumber or otherwise dispose of any information and data that it receives or has access to as a result of this Contract. 


	25.3. ПОДРЯДЧИК не должен продавать, назначать, передавать, закладывать, обременять или иначе отчуждать любую информацию и данные, к которым он получает или имеет доступ в рамках настоящего Контракта.



	25.4. CONTRACTOR shall ensure its Affiliates and Personnel comply with the provisions of this Article and if required by COMPANY, shall cause its Affiliates and Personnel to enter into a direct written obligation to comply with the provisions of this Article.


	25.4. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать, что его Филиалы и Персонал выполняют условия этой Статьи и если того требует ОБЩЕСТВО, должен заставить свои Филиалы и Персонал вступать в прямое письменное обязательство выполнить условия этой Статьи.

	25.5.
COMPANY shall give CONTRACTOR written notice if COMPANY becomes aware that CONTRACTOR has materially breached the provisions of this Article.  The Parties shall then endeavour in good faith to resolve the breach within a reasonable period of time.  In the event that the Parties are unable to resolve the breach, the Parties shall proceed to arbitration as provided for herein, provided that insofar as the breach is on-going, COMPANY may seek for immediate injunctive relief for the on-going portion of the breach pending final resolution by arbitration.


	25.5. ОБЩЕСТВО должно дать ПОДРЯДЧИКУ письменное уведомление в случае, если ОБЩЕСТВУ стало известно о существенном нарушении ПОДРЯДЧИКОМ условий этой Статьи. Стороны должны приложить усилия добросовестно решить нарушение в пределах разумного промежутка времени. Если Стороны не способны решить данное нарушение, то Стороны должны перейти к арбитражу, как предусмотрено здесь, при условии, что, нарушение является продолжающимся, ОБЩЕСТВО может применить непосредственные меры по немедленному устранению продолжающейся части нарушения до заключительного решения арбитража.



	25.6.
The non-disclosure obligations of the CONTRACTOR set forth in this Article shall not apply to any information which is: 


	25.6. Обязательства по неразглашению ПОДРЯДЧИКОМ, сформулированным в этой Статье не должны иметь отношение к той информации, которая:



	(a) already known by the CONTRACTOR prior to disclosure;

(b) publicly available through no fault of the CONTRACTOR;

(c) rightfully received by the CONTRACTOR from a third party who is not under a duty of confidence;

(d) disclosed by COMPANY to a third party without a duty of confidentiality on such third party;

(e) independently developed by the CONTRACTOR prior to or independent of the disclosure; or

(f) disclosed under requirement of Applicable Laws or a court, administrative tribunal or agency, stock exchange or commission.


	(a) уже была известна ПОДРЯДЧИКУ до разглашения;

(б) стала известной публично не по вине ПОДРЯДЧИКА;

(в) законно получена ПОДРЯДЧИКОМ от третьего лица, которое не находится под обязательством соблюдения конфиденциальности;

(г) раскрыта ОБЩЕСТВОМ третьему лицу без обязательства 

конфиденциальности;

(д) разработана ПОДРЯДЧИКОМ до разглашения или не зависит от разглашени; или

(е) раскрыта согласно требованию Действующих Законов или суда, административного трибунала или агентства, фондовой биржи или компетентных органов.

	25.7.
This Article shall continue in force notwithstanding the completion, or earlier termination of this Contract.


	25.7. Эта Статья должна оставаться в силе, несмотря на завершение или досрочное прекращение этого Контракта.

	ARTICLE 26.
FORCE-MAJEURE

	СТАТЬЯ 26. ФОРС-МАЖОР

	26.1.
For the purpose of this Contract, "Force Majeure" shall include acts of God, fire, unavoidable accidents, acts of war, or conditions arising out of or attributable to war (declared or not declared), civil war, sabotage, strikes and other labor disturbances, embargo or blockade, floods, storms and other natural disturbances, insurrections, riots and other civil disturbances, breakages of or accident to machinery, equipment or lines of pipe, inability to obtain permits, licenses, orders, certificates or other authorizations, orders of any court, commission, board or other authority having jurisdiction or any other cause not due to the fault or negligence of the Party invoking Force Majeure and any other cause beyond the reasonable control of the Party invoking Force Majeure but not including:


	26.1. По данному Контракту, "Форс-мажор" должен включать непредвиденные обстоятельства, пожар, неизбежные несчастные случаи, военные действия, или условия, проистекающие или относящиеся к войне (объявленной или не объявленной), гражданской войне, саботажу, забастовкам и другим трудовым беспорядкам, эмбарго или блокаде, наводнениям, штормам и другим естественным беспорядкам, восстаниям, бунтам и другим гражданским беспорядкам, поломки или авария на машинах, оборудовании или линиях трубы, неспособность получить разрешения, лицензии, распоряжения, свидетельства или другие разрешения, распоряжения любого суда, комиссии, правления или другого компетентного органа, имеющего юрисдикцию или любую другую причину не из-за ошибки или небрежности Стороны, вызвавшую форс-мажорные обстоятельства, и любую другую причину вне контроля Стороны, способствующую форс-мажорным обстоятельствам, но не включая:



	(a)  any event caused by the negligence of the Party invoking Force Majeure, 

(b) any event caused by the failure to observe generally accepted good engineering and international business practices, 

(c) any event caused by the negligence of CONTRACTOR’s Personnel, 

(d) any circumstance due to a default or failure of a SubCONTRACTOR or vendor unless such default or failure is due to Force Majeure, and

(e) any circumstance due to or related to sanctions imposed upon COMPANY or Republic of Uzbekistan by other countries and existing at the Effective Date.


	(а) любые события, вызванные небрежностью Сторон и привлекшие 
к форс-мажору;

(б) любые события, вызванные неисполнением соблюдения общепринятой практики разработки и международной деловых отношений; 

(в) любые события, вызванные небрежностью Персонала ПОДРЯДЧИКА;

(г) любое обстоятельство из-за неплатежа или отказа Субподрядчика или продавца, если такой неплатеж или отказ происходят не из-за форс-мажора, и


(e) любое обстоятельство, связанное с санкциями, наложенными на ОБЩЕСТВО или Узбекистан другими странами и действующими на данный момент.



	26.2.
If either Party is prevented or hindered by Force Majeure from performing any of its obligations hereunder, the obligations of such Party, insofar as the obligations are affected by Force Majeure, shall be suspended while (but only so long as) Force Majeure continues to prevent or hinder, the performance of such obligations and only to the extent of the said prevention or hindrance. The Party prevented or hindered from carrying out any obligation by Force Majeure shall promptly give the other Party notice of the Force Majeure including reasonably full particulars in respect thereof and shall give notice to the other Party when such cause ceases to operate.


	26.2.  Если какая-либо Сторона будет предотвращена или воспрепятствована форс-мажором от выполнения любого из ее обязательств в соответствии с настоящим, то обязательства обеих Сторон, касающиеся части Работы, затронутой форс-мажором, должны быть приостановлены, в то время как (но только пока) форс-мажор будет продолжать предотвращать или препятствовать выполнению обязательств по Работе. Сторона, предотвращенная или воспрепятственная от выполнения любого обязательства форс-мажором, должна быстро уведомить о форс-мажоре другую Сторону, включая предоставление необходимых полных подробных сведений касательно этих событий, и дать уведомление другой Стороне о предполагаемом времени окончания этих обстоятельств.



	26.3.
If Force Majeure results in the suspension of all or part of the Work, the Parties shall meet, as soon as practicable given the nature of the Force Majeure, and determine the appropriate measures to be taken, including whether any or all of the Work should be suspended or terminated.


	26.3. Если форс-мажор приведет к приостановке всех или части Работы, то Стороны должны встретиться и определить соответствующие меры, которые будут предприняты, включая вопрос, должна ли любая из Работы быть приостановлена или закончена.

	26.4.
Notwithstanding anything else contained in this Contract, in the event that Force Majeure results in suspension of the Work for twenty (20) consecutive days, COMPANY shall have the right to terminate this Contract upon delivering notice to CONTRACTOR and shall pay CONTRACTOR, upon receipt and verification of CONTRACTOR's invoices, all amounts properly due for the Work performed prior to the date of termination.  Neither Party shall be liable to the other for Consequential Loss related to such termination.


	26.4. Несмотря на что-либо иное еще содержавшееся в этом Контракте, когда форс-мажор приводит к приостановке Работы в течение двадцати (20) последовательных дней, обе Стороны должны иметь право прекратить этот Контракт после предъявления уведомления другой Стороне и ОБЩЕСТВО должно заплатить ПОДРЯДЧИКУ, после получения и проверки счетов ПОДРЯДЧИКА, все количества, должные по Работы, выполненной до даты завершения. Никакая Сторона не будет ответственна перед другой за Косвенный ущерб, связанный с таким прекращением.



	26.5.
The Party claiming suspension of its obligations as aforesaid shall, where applicable, promptly remedy the cause and effect of the Force Majeure described in the said notice insofar as it is reasonably able so to do provided that the terms of settlement of any strike, lockout or other industrial disturbance shall be wholly in the discretion of the Party hereby claiming suspension of its obligations hereunder by reasons thereof; and that Party shall not be required to accede to the demands of its opponents in any strike, lockout or industrial disturbances solely to remedy promptly the Force Majeure thereby constituted.


	26.5. Сторона, требующая приостановки ее обязательств как сказано выше, должна, где применимо, своевременно исправить причину и влияние форс-мажора, описанного в упомянутом уведомлении, поскольку она разумно в состоянии так сделать при условии, что сроки урегулирования любой забастовки, локаута или другого индустриального волнения будет полностью в усмотрении Стороны, тем самым требующей приостановки ее обязательств; и та Сторона не должна быть обязана принимать требования ее противников в любой забастовке, локауте или индустриальных беспорядках исключительно к средству быстрого решения форс-мажора таким образом.



	26.6.
Notwithstanding anything contained in this Article, lack of finances shall not be considered a Force Majeure nor shall any Force Majeure suspend any obligation for the payment of money due hereunder.


	26.6. Несмотря на что-нибудь содержавшееся в этой Статье, нехватка финансов не будет считаться форс-мажором, и при этом никакой форс-мажор не должен приостановливать никакое обязательство оплаты денежных средств.



	26.7.
Any delays or failure in performance by either Party shall not give rise to any claims for damages or Consequential Loss if, and to the extent, such delay or failure is caused by Force Majeure.


	26.7. Любые задержки, невыполнение или ненадлежащее выполнение Работы какой-либо Стороной не должны давать начало никаким требованиям за убытки или Косвенный ущерб, если, и до степени, такая задержка или невыполнение будет вызвана форс-мажором.



	ARTICLE 27.
CONFLICT OF INTEREST
	СТАТЬЯ 27. КОНФЛИКТ ИНТЕРЕСОВ



	27.1.
CONTRACTOR shall exercise reasonable skill, care and diligence to prevent any actions or conditions from arising which could result in a conflict with COMPANY’s best interests.  This obligation shall apply to the activities of CONTRACTOR’s Personnel in their relations with COMPANY’s Personnel and their families, and with suppliers and third parties arising from this Contract or related to the performance of the Work.


	27.1. ПОДРЯДЧИК должен применить необходимые навыки, заботу и усердие, чтобы воспрепятствовать любым действиям или условиям, которые могут привести к конфликту с интересами ОБЩЕСТВА. Это обязательство должно применяться к действиям Персонала ПОДРЯДЧИКА в их отношениях с Персоналом ОБЩЕСТВА и их семьями, и с поставщиками и третьими лицами, вытекающим из этого Контракта или в связи с выполнением Работы.



	27.2. CONTRACTOR shall establish precautions to prohibit its Personnel from making, receiving, providing or offering inappropriate gifts, entertainment, payments, loans or other considerations for the purpose of influencing individuals.


	27.2. ПОДРЯДЧИК должен принять меры предосторожности, чтобы воспрепятствовать своему Персоналу делать, получать, обеспечивать или предлагать несоответствующие подарки, развлечения, платежи, ссуды или другие вознаграждения в целях влияния на людей.


	ARTICLE 28.
WAIVERS
28.1. The failure of either Party to exercise any option, right or privilege hereunder, or to demand strict compliance as to any obligation or covenant shall not constitute a waiver of any such right, privilege or option or the strict performance thereof unless an express waiver is properly executed and evidenced in writing.  


	СТАТЬЯ 28. ОТКАЗЫ

28.1. Невыполнение любой из Сторон любой опции, права или привилегии, или требование строгого соответствия относительно любого обязательства или соглашения не должен подразумевать отказ от любого такого права, привилегии или опции или строгого выполнения, если только такой отказ не был предоставлен должным образом и в письменной форме.



	28.2. A waiver that is in writing and properly executed shall not be deemed to amend or modify the terms of this Contract, nor deemed to be a release of any past or future default unless expressly stipulated in such waiver.


	28.2. Отказ, который выполнен в письменной форме и должным образом, не будет считаться исправлением или изменением условий этого Контракта и не будет подразумевать освобождение от ответственности за прошлое или будущее невыполнение обязательств, если только в данном отказе не предусмотрено иначе.



	28.3. Waivers by either Party of any breach or non-observance by the other Party or any of the terms and conditions of this Contract shall not constitute or be construed as a waiver of any other terms or conditions.

	28.3. Отказы любой из Сторон от любого нарушения или несоблюдение другой Стороной любых требований и условий этого Контракта не должны составлять или не должны рассматриваться как отказ от любых других требований или условий.



	ARTICLE 29.
COMPLIANCE WITH LAW

	СТАТЬЯ 29. СООТВЕТСТВИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВУ

	29.1.
CONTRACTOR and Subcontractor shall be subject to and comply with all Applicable Laws in connection with the Work.  If CONTRACTOR or Subcontractors perform any part of the Work contrary to Applicable Law, then CONTRACTOR shall bear any additional costs of the Work resulting from said violation and correction thereof.  


	29.1. ПОДРЯДЧИК и Субподрядчик будут подчиняться и выполнять все Применимое законодательство в связи с Работой. Если ПОДРЯДЧИК или Субподрядчики выполняют какую-нибудь часть Работы вопреки Применимому законодательству, то ПОДРЯДЧИК должен понести любые дополнительные затраты Работы, связанные с устранением этих нарушений.



	29.2. CONTRACTOR shall, at CONTRACTOR’s own cost, obtain all necessary licenses for CONTRACTOR to do business in the country or countries wherein any part of the Work is performed and shall obtain all permits and authorizations required by Applicable Laws that must be obtained in CONTRACTOR’s name, whereby but not limited to, obtain necessary permits and authorizations required by Applicable Laws that must be obtained in COMPANY’s name.

	29.2. ПОДРЯДЧИК должен за свой счет получать все необходимые лицензии для подрядчика для вступления в бизнес в стране или странах, где может быть выполнена любая часть Работы, и должен получить все разрешения и санкции, требуемые Применимым законодательством, которые должны быть получены на имя ПОДРЯДЧИКА, при этом, не ограничиваясь получением соответсвующих разрешений и санкций требуемые Применимым законодательством которые должны быть получены на имя ОБЩЕСТВА.


	29.3.
CONTRACTOR shall be responsible for, and liable to, and shall indemnify, defend, and hold harmless COMPANY Indemnified Persons from and against any and all claims or liability for claims, demands, causes or causes of action of whatever kind or nature based on any and all forms of penalty which may be imposed on a COMPANY Indemnified Persons by reason of any violation or alleged violation of Applicable Laws by CONTRACTOR or its Personnel and also from all claims, suits or proceedings that may be brought by or against a COMPANY Indemnified Person arising under, growing out of, or by reason of the Work with respect to such violation or alleged violation of Applicable Laws whether brought by CONTRACTOR, its Personnel, third parties or by any governmental authority.  This indemnity shall include without limitation all costs, penalties, awards, damages and judgment, court and arbitration costs, counsel and witness fees, and all other reasonable expenses incurred by or assessed against the COMPANY Indemnified Persons and associated with such claims, demands, and causes of action.

	29.3. ПОДРЯДЧИК должен быть ответственен за, и склонен к, и должен возместить, защитить, и обезопасить Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА от любых требований или ответственности по искам, требованиям, причинам или основаниям исков любого вида или характера, основанных на любых штрафах, которые могут быть наложены на Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА из-за любого нарушения или предполагаемого нарушения Применимого законодательства ПОДРЯДЧИКОМ или его Персоналом, а также от всех требований, исков или слушаний, которые могут быть выдвинуты против Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА, возникающих из-за Работы в связи с нарушением или предполагаемым нарушением Применимого законодательства из-за ПОДРЯДЧИКА, его Персонала, третьих лиц или любым государственным органом. Эта гарантия возмещения вреда должна включать без ограничения все затраты, штрафы, вознаграждения, убытки и судебные издержки, судебные и арбитражные затраты, консультации и оплаты свидетелей, и все другие разумные расходы, понесенные или внесенные против Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА.



	29.4.
If CONTRACTOR discovers any discrepancies, inconsistencies or conflicts between this Contract and any Applicable Laws, CONTRACTOR shall immediately notify COMPANY and the Parties shall agree on the amendments that need to be made to the this Contract.  Should CONTRACTOR fail to notify COMPANY as required by this clause or fail to discover such discrepancies, inconsistencies or conflicts as should reasonably have been discovered by CONTRACTOR, all costs directly resulting from such failure shall be borne by CONTRACTOR.

	29.4. Если ПОДРЯДЧИК обнаружит какие-нибудь расхождения, несоответствия или конфликты между этим Контрактом и любым Применимым законодательством, то ПОДРЯДЧИК должен немедленно уведомить ОБЩЕСТВО, и Стороны должны договориться о поправках, которые должны быть сделаны к этому Контракту. Если ПОДРЯДЧИК не уведомит ОБЩЕСТВО как требуется в соответствии с этим пунктом или не в состоянии обнаружить такие расхождения, несоответствия или конфликты которые могли быть обнаружены ПОДРЯДЧИКОМ, все затраты, непосредственно следующие из этого будет нести ПОДРЯДЧИК.



	ARTICLE 30.
PUBLICITY

	СТАТЬЯ 30. ГЛАСНОСТЬ

	30.1.
CONTRACTOR shall obtain Approval prior to making any public release or announcement regarding the Work or CONTRACTOR’s activities related to its participation in the Work.


	30.1. ПОДРЯДЧИК должен получить предварительное Согласование до обнародования любого материала или объявления относительно Работы или действий ПОДРЯДЧИКА, связанных с его участием в Работе.

	30.2. Without prior Approval, CONTRACTOR shall not use COMPANY's, Co-Venturers’, or its or their Affiliates’ names in any advertising, promotional material or publicity release relating in any way directly or indirectly, to the Work or the results thereof.  CONTRACTOR shall not publish or cause to be published any statement, or encourage or approve any advertising or practice that is or may reasonably be expected to be detrimental to the name, goodwill, reputation or trademarks of COMPANY, Co-Venturers, or its or their Affiliates.


	30.2. Без предварительного Согласования, ПОДРЯДЧИК не должен использовать название ОБЩЕСТВА, Партнеров, ее или их Филиалов в любой рекламе, рекламном материале или публичном объявлении, прямо или косвенно относящихся к Работе или ее результатам. ПОДРЯДЧИК не должен публиковать или содействовать публикации любого заявления, поощрять или одобрять любое рекламирование или практику, которая может отрицательно повлиять на имя, добрую волю, репутацию или торговую марку ОБЩЕСТВА, Партнеров, или их Филиалов.



	ARTICLE 31.
ARBITRATION

	СТАТЬЯ 31. АРБИТРАЖ

	31.1.
Any dispute between the Parties as to the performance of this Contract or the rights or liabilities of the Parties which cannot be settled amicably shall be finally settled by arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (“UNCITRAL”) as may be in effect from time to time before three (3) arbitrators and as modified by this Article.  

31.2. A Party wishing to refer a matter to arbitration shall so notify the other Party in writing.


	31.1. Любой спор между Сторонами относительно выполнения этого Контракта или прав или обязательств Сторон, которые не могут быть улажены дружески, должен быть решен в арбитражном порядке согласно Арбитражным Правилам Комиссии Организации Объединенных Наций по Международному Торговому Праву ("КОМИССИЯ ООН ПО ПРАВУ МЕЖДУНАРОДНОЙ ТОРГОВЛИ") как может быть в действительности время от времени перед тремя (3) арбитрами и как определено этой Статьей.

31.2. Сторона, желающая решать вопросы в арбитраже, должна уведомить об этом в письменной форме другую Сторону.

	31.3. Each Party shall within thirty (30) days of receiving the notice referred to in clause 34.2 appoint one (1) arbitrator and so notify the other side.  If a Party fails to appoint its arbitrator as aforesaid, the appointment shall be made according to the UNCITRAL Arbitration Rules.  The third arbitrator shall be selected by the other two (2) arbitrators; however if the third arbitrator is not selected within 10 days counting from the appointment of the second arbitrator, the appointment of the third arbitrator shall be made according to the UNCITRAL Arbitration Rules.  All arbitrators to be appointed shall be of a nationality different from that of any of the Parties, having no financial interest and be familiar with petroleum industry practices in relation to the issue in dispute. An arbitrator shall not be an employee directly or indirectly of either Party.


	31.3. Каждая Сторона должна в течение тридцати (30) дней после получения уведомления, упомянутого в пункте 34.2, назначить одного (1) арбитра и уведомить об этом другую сторону. Если Сторона не будет в состоянии назначить своего арбитра как вышеупомянуто, то встреча должна быть назначена согласно Правилам Арбитража КОМИССИИ ООН ПО ПРАВУ МЕЖДУНАРОДНОЙ ТОРГОВЛИ. Третий арбитр должен быть отобран другими двумя (2) арбитрами; однако, если третий арбитр не будет отобран в течение 10 дней, считая от назначения второго арбитра, то третий арбитр должен быть назначен согласно Правилам Арбитража КОМИССИИ ООН ПО ПРАВУ МЕЖДУНАРОДНОЙ ТОРГОВЛИ. Все арбитры, которые будут назначены, должны иметь гражданство, отличное от того любой из Сторон, не имея никакого финансового интереса и должны быть знакомы с методами нефтяной промышленности относительно проблемы в споре. Арбитр не должен быть служащим прямо или косвенно любой Стороны.



	31.4.
he decisions of the majority of the arbitrators shall be final and binding and judgment on the award rendered by the arbitrators may be entered in any court having jurisdiction thereof.


	31.4. Решения большинства арбитров должны быть заключительными и обязательными, и суждение по решению, предоставленному арбитрами, может быть введено в любой суд, имеющий юрисдикцию этого.

	31.5.
The arbitration shall be conducted in the English language in Singapore.    


	31.5. Арбитраж должен проводиться на английском языке в Париже.

	32.6. The costs of the arbitration shall be borne by the Party whose contention was not upheld by the arbitration tribunal, unless otherwise provided in the arbitration award.


	31.6. Затраты арбитража будет нести Сторона, утверждение которой не было поддержано арбитражным трибуналом, если иначе не предусмотрено в арбитражном решении.

	31.7.
Notwithstanding the foregoing, the Parties may agree that an expert can most expeditiously settle any particular matter of dispute.  In that event, the Parties shall jointly prepare and sign a statement setting out the issue to be determined by the expert before agreeing upon the person to be appointed as the expert.  The Parties shall then agree upon the person to be appointed as the expert.  The expert shall then make a determination on the said issue and the decision of the expert on that issue shall be final and binding on the Parties without further pursuing arbitration on the issue.  If the Parties cannot agree upon the issue within fourteen (14) days or having agreed upon the issue, the Parties cannot agree on the person to be appointed as the expert within fourteen (14) days after the date the last Party signs the statement of the issue, then the dispute shall be referred to arbitration as indicated above.


	31.7. Несмотря на вышесказанное, Стороны могут согласиться, что эксперт может наиболее быстро уладить любой специфический вопрос спора. В таком случае, Стороны должны совместно подготовить и подписать заявление, излагающее проблему, которую подлежит установить эксперту, перед согласованием лица, которое будет выступать в качестве эксперта. Эксперт должен установить упомянутую проблему, и решение эксперта по той проблеме должно быть заключительным и обязательным для Сторон без дальнейшего обращения к арбитражу по проблеме. Если Стороны не могут согласовать проблему в течение четырнадцати (14) дней, или Стороны не могут договориться о человеке, в качестве эксперта, в течение четырнадцати (14) дней после даты подписания заявления последней Стороной, то спор должен быть передан в арбитраж, как обозначено выше.


	ARTICLE 32.
INDEPENDENT CONTRACTOR

	СТАТЬЯ 32. НЕЗАВИСИМЫЙ ПОДРЯДЧИК

	32.1.
CONTRACTOR is an independent CONTRACTOR and neither CONTRACTOR nor its Personnel shall be employees, partners or joint venturer or agent of COMPANY.  The entire performance, operation, management and control of CONTRACTOR Equipment and Personnel shall be under the exclusive control and command of CONTRACTOR. CONTRACTOR’s primary purpose shall be to perform all acts necessary to execute the Work consistent with safety and good international oil industry practice.


	32.1. ПОДРЯДЧИК является независимым подрядчиком, и ни ПОДРЯДЧИК, ни его Персонал не должны быть служащими, партнерами или совместными владельцами или агентом ОБЩЕСТВА. Вся работа, операции, управление и контроль за оборудованием и Персоналом ПОДРЯДЧИКА должны быть под исключительным контролем и распоряжением ПОДРЯДЧИКА. Первичная цель ПОДРЯДЧИКА будет состоять в том, чтобы выполнить все действия, необходимые для выполнения Работ, совместимых с безопасностью и современной международной практикой нефтедобывающей промышленности.



	32.2. The presence of and the inspection and supervision by the COMPANY Representative on the Worksite shall not relieve CONTRACTOR from CONTRACTOR’s obligations and responsibilities.


	32.2. Присутствие, осмотр и наблюдение Представителем ОБЩЕСТВА на Месте выполнения Работ не должно освобождать ПОДРЯДЧИКА от обязательств и ответственности ПОДРЯДЧИКА.

	32.3.CONTRACTOR shall have no authority to make any statements, representations or commitments of any kind or to take any action which shall be binding upon COMPANY except as provided for herein or authorized by COMPANY.


	32.3. ПОДРЯДЧИК не должен иметь никаких полномочий, чтобы делать какие-либо заявления, представления или обязательства любого вида или предпринимать любое действие, которое должно обязывать ОБЩЕСТВО, кроме как предусмотрено здесь или разрешено ОБЩЕСТВОМ.


	ARTICLE 33.
GOVERNING LAW AND LANGUAGE

	СТАТЬЯ 33. ОСНОВНОЙ ЗАКОН И ЯЗЫК

	33.1 The validity and interpretation of this Contract and the legal relations of the Parties to it shall be governed by and construed in accordance with the laws of Republic of Uzbekistan. 


	33.1. Действительность и интерпретация этого Контракта и право отношения Сторон будут регулироваться и строиться в соответствии с законами Узбекистана.

	33.2. All documents, correspondence and communications between COMPANY and CONTRACTOR in connection with this Contract shall be written in both English and  Russian language, however, the English language is hereby designated the governing language of this Contract, the English Version has priority and shall prevail in the event of any discrepancy between the two versions. CONTRACTOR and COMPANY may use any language within their own organizations, except that all Subcontracts and all written communications pertaining to them shall be in both English and Russian.


	33.2. Все документы, корреспонденция и коммуникации между ОБЩЕСТВОМ и ПОДРЯДЧИКОМ в связи с этим Контрактом должны быть написаны на английском и русском языках, однако английский язык настоящим определяется управляющим языком этого Контракта, и англоязычная версия является приоритетной и превалирующей, в случае расхождения между двумя версиями. ПОДРЯДЧИК и ОБЩЕСТВО могут использовать любой язык в пределах их собственных организаций, за исключением того, что все Субконтракты и вся переписка, имеющая отношение к ним, должна быть на английском и русском языках.



	33.3. CONTRACTOR submission the documents for import material to custom shall be and must be written in Russian or Uzbek letter.  

	33.3. ПОДРЯДЧИК должен и обязан предоставлять в таможню документы по импортируемым материалам ОБЩЕСТВА, составленные на русском или узбекском языках.



	ARTICLE 34. COPYRIGHTS, PATENTS AND TECHNICAL 

                     INFORMATION

	СТАТЬЯ 34. АВТОРСКИЕ ПРАВА, ПАТЕНТЫ И ТЕХНИЧЕСКАЯ 

                      ИНФОРМАЦИЯ



	34.1.Where materials, equipment or procedures supplied or specified by CONTRACTOR for use in or performance of the Work infringe or are alleged to infringe any copyright, patent, trademark, industrial design, trade secret or other proprietary right or intellectual property right, CONTRACTOR shall be responsible for, and liable to, and shall indemnify, defend, and hold harmless COMPANY Indemnified Persons from and against any and all claims or liability for claims, demands, causes or causes of action of whatever kind or nature resulting from such infringement or alleged infringement. This indemnity shall include without limitation all costs, penalties, awards, damages and judgment, court and arbitration costs, counsel and witness fees, and all other reasonable expenses incurred by or assessed against the indemnified parties and associated with such claims, demands, and causes of action. 


	34.1. В тех случаях, когда материалы, оборудование или процедуры, поставляемые или определенные ПОДРЯДЧИКОМ для выполнения Работы посягают или как предполагается, нарушают любое авторское право, патент, торговую марку, промышленный дизайн, торговый секрет или другое составляющее собственность право или право интеллектуальной собственности, ПОДРЯДЧИК должен быть ответственен за, и перед, и должен возместить, защитить, и должен обезопасить Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА от всех притязаний или ответственности, возникшими в результате такого нарушения. Такая защита должна включать все затраты, штрафы, вознаграждения, убытки и судебные и арбитражные затраты, консультации и оплаты свидетелей, и все другие необходимые расходы, понесенные или предъявленные против Застрахованных Лиц ОБЩЕСТВА.

	34.2. CONTRACTOR shall promptly provide notice to COMPANY if CONTRACTOR has or acquires knowledge of any copyright, patent, trademark, industrial design, trade secret or other proprietary right or intellectual property right under which suit for infringement could reasonably be brought because of the use by COMPANY of anything used by CONTRACTOR during the performance of the Work or incorporated by CONTRACTOR in the Work.  Following notification to COMPANY, CONTRACTOR shall not use or incorporate into the Work any materials, equipment or procedures related to the suit for infringement or a potential suit for infringement without prior Approval.


	34.2. ПОДРЯДЧИК должен незамедлительно предоставить уведомление ОБЩЕСТВУ, если ПОДРЯДЧИК будет иметь или приобретет знания о каком-нибудь авторском праве, патенте, торговой марке, промышленном дизайне, торговом секрете или другом, составляющем право собственности или право интеллектуальной собственности, по которому может быть разумно предъявлен иск о нарушении из-за использования ОБЩЕСТВОМ чего-либо, используемого ПОДРЯДЧИКОМ в течение выполнения Работы или включенного ПОДРЯДЧИКОМ в Работу. После уведомления ОБЩЕСТВА, ПОДРЯДЧИК не должен использовать или включать в Работу никакой материал, связанный с иском о нарушении или потенциальным иском о нарушении без получения предварительного Одобрения.



	34.3. If materials, equipment or procedures provided by CONTRACTOR are held by a court to constitute infringement and COMPANY’s use becomes enjoined, CONTRACTOR shall, at its own expense, either procure COMPANY the right to continue using the materials, equipment or procedures or replace the materials, equipment or procedures with non-infringing materials, equipment or procedures, or modify the materials, equipment or procedures so as to remove the infringement.  Where, however, an infringement of any copyright occurs as to materials, equipment or procedures that have been expressly specified by COMPANY, COMPANY shall indemnify and save CONTRACTOR harmless from and against any loss on account of claims for infringement against CONTRACTOR provided that CONTRACTOR notifies COMPANY immediately upon receiving such notice of infringement.


	34.3. Если материалы или процедуры, обеспеченные ПОДРЯДЧИКОМ будут считаться судом, составляющими нарушение, и их использование ОБЩЕСТВОМ запрещается, то ПОДРЯДЧИК должен, за свой счет, обеспечить ОБЩЕСТВУ право продолжить использовать материалы или процедуры или заменить материалы или процедуры с использованием правомочных материалов или процедур, или внести изменения в материалы или процедуры в целях устранения обнаруженного нарушения. Однако, в тех случаях, когда нарушение любого авторского права происходит относительно материалов или процедур, которые были ясно указаны ОБЩЕСТВОМ, ОБЩЕСТВО должно возместить и спасти ПОДРЯДЧИКА, обезопасить от и против любой потери из-за требований к нарушению против ПОДРЯДЧИКА при условии, что ПОДРЯДЧИК уведомляет ОБЩЕСТВО относительно получения такого уведомления о нарушении.



	34.4. CONTRACTOR shall ensure that any Subcontracts between CONTRACTOR and SubCONTRACTORs or suppliers contain a provision of similar effect to this Article. 


	34.4. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать, что любые Субконтракты между ПОДРЯДЧИКОМ и Субподрядчиками или поставщиками содержат условие подобного характера согласно этой Статьи.


	ARTICLE 35.
ENTIRE AGREEMENT

	СТАТЬЯ 35. ЦЕЛОСТНОСТЬ СОГЛАШЕНИЯ

	This Contract constitutes the entire agreement between the Parties hereto and supercedes all prior negotiations, representations or agreements related to the subject matter of this Contract, either written or oral, including COMPANY’s bid document and CONTRACTOR’s proposal(s) except to the extent they are expressly incorporated into this Contract. No changes, alterations or modifications to this Contract shall be effective unless in writing, and executed by the Parties.
	Этот Контракт составляет целостное соглашение между Сторонами и отменяет все предшествующие переговоры, представления или соглашения, связанные с предметом этого Контракта, письменные или устные, включая тендерный документ ОБЩЕСТВА и предложение (-я) ПОДРЯДЧИКА. Никакие изменения, замены или модификации к этому Контракту не будут иметь силу, если они не совершены в письменной форме, и не предоставлены Сторонами.


	ARTICLE 36.
TIME IS OF THE ESSENCE

	СТАТЬЯ 36. ВРЕМЯ СУЩЕСТВЕННО

	CONTRACTOR agrees that time is of the essence for this Contract and that it shall complete the Work and all portions or elements thereof within the time periods stipulated in this Contract or within Approved time periods.


	ПОДРЯДЧИК соглашается, что временные рамки выполнения работ по этому Контракту очень важны, и что он должен закончить Работу, все ее части или элементы в пределах периода времени, предусмотренных в этом Контракте или в пределах одобренных периодов времени.


	ARTICLE 37.
NON-EXCLUSIVE AGREEMENT

	СТАТЬЯ 37. НЕИСКЛЮЧИТЕЛЬНОСТЬ СОГЛАШЕНИЯ

	This Contract is non-exclusive and COMPANY reserves the right to engage other CONTRACTORs to perform similar or identical work. CONTRACTOR shall afford such other CONTRACTORs adequate opportunity to carry out their contracts and shall accomplish the Work in cooperation with those CONTRACTORs and with COMPANY. 


	Этот Контракт неисключителен, и ОБЩЕСТВО резервирует право нанять других подрядчиков, чтобы выполнить подобную или идентичную работу. ПОДРЯДЧИК должен предоставить таким другим подрядчикам адекватную возможность выполнить их контракты и должен выполнить Работу в сотрудничестве с теми подрядчиками и с ОБЩЕСТВОМ.


	ARTICLE 38.
LIMITATION OF LIABILITY

	СТАТЬЯ 38. ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ

	38.1. Neither Party shall be liable to the other for any Consequential Loss. 


	38.1. Ни одна из Сторон не несет ответственности перед другой за любой Косвенный ущерб.



	38.2. Notwithstanding anything else contained herein, any liability attributable to the Co-Venturers or individual parties comprising Co-Venturers pursuant to this Contract shall be several, and not joint and not joint and several, in proportion to an individual party's percent interest as described in the definition of Co-Venturers. 


	38.2. Несмотря на что-либо еще указанное в данном документе, любая ответственность Партнеров, или отдельных сторон, будет отдельной для каждой из них, и не будет совместной и несовместной и отдельной. Каждая ответственность будет соответствовать паю каждой из сторон как указано в определении Партнеров.

	ARTICLE 39.
SURVIVAL
Any provision of this Contract pertaining to confidentiality or any promise by one Party to indemnify the other or to limitations of liability shall survive any termination, repudiation, or other cancellation of this Contract.

ARTICLE 40.
ENUREMENT
This Contract shall enure to the benefit of and be binding upon the Parties and their respective legal representatives, successors and permitted assigns.


	СТАТЬЯ 39. ПРОДОЛЖЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ

Любое условие настоящего Контракта, касающееся конфиденциальности или любого обещания одной из Сторон, гарантии по возмещению вреда другой или ограничение ее ответственности останется в силе даже в случае прекращения или отмены настоящего Контракта.

СТАТЬЯ 40. ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ

Этот Контракт вступает в силу с выгодой для Сторон и накладывает обязательства на Стороны и их соответствующих юридических представителей, преемников и уполномоченных правопреемников.



	ARTICLE 41.
SEVERABILITY
	СТАТЬЯ 41. ДЕЛИМОСТЬ КОНТРАКТА


	41.1.
If all or any part of one or more of the provisions of this Contract is or becomes invalid, illegal or unenforceable in any relevant jurisdiction, the remaining parts or provisions of this Contract shall be, as to such jurisdiction, severable and:


	41.1. Если все или какая-нибудь одна часть или больше условий этого Контракта будут или станут недействительными, незаконными или не могущими вступить в законную силу в какой-нибудь уместной юрисдикции, то остающиеся части или условия этого Контракта должны быть, относительно такой юрисдикции, отделимыми и:



	(a) the validity, legality or enforceability of such remaining parts or provisions shall not in any way be affected or impaired by the severance of the parts or provisions severed; and


	
(a) действительность, законность или законная сила таких остающихся частей или условий ни в коем случае не будет затронута или повреждена разрывом частей или разъединенных условий; и



	(b) the invalidity, illegality or unenforceability of all or any part of any provision of this Contract in any jurisdiction shall not affect or impair such part or provision or any other provisions of this Contract in any other jurisdiction.
	(б) недействительность, незаконность или признание незаконным всех или любой части любого условия этого Контракта в любой юрисдикции не будет затрагивать или вредить такой части или условию или любым другим условиям этого Контракта в любой другой юрисдикции.



	ARTICLE 42.
COUNTERPART EXECUTION
	СТАТЬЯ 42. ВЫПОЛНЕНИЕ ДУБЛИКАТОВ


	This Contract may be executed in as many counterparts as are necessary and, when a counterpart has been executed by each Party, all counterparts together shall constitute one contract.

	Этот Контракт может быть выполнен в стольких экземплярах, в скольких необходимо, и все экземпляры для каждой из участвующих Сторон составляют один единый Контракт.

	ARTICLE 43. MISCELLANEOUS
	СТАТЬЯ 43. ПРОЧЕЕ


	43.1 Contract is prepared and signed in two copies, in Russian and English languages; in case of discrepancy English version of the contract prevails.
	43.1 Контракт составлен и подписан в двух экземплярах, на Русском и Английском языках, в случае несоответствий английский вариант контракта имеет преимущество.


	ARTICLE 44. LEGAL ADDRESS AND BANK INFORMATION
	СТАТЬЯ 44. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ

	
	

	COMPANY: New Silk Road Oil and Gas LLC JV 
Legal address: 107-B, Amir Temur street, International Business Center, Block C, 11-floor, Yunus-Abad District, Tashkent, Republic of Uzbekistan, 100084
Tel.: +99871 2389766
Fax: +99871 2389767

Name of Bank: Yunusobod branch of the JSС “KDB Bank Uzbekistan”
Account in USD No: 2021 4840 8002 6580 8001
Code of the bank: 00831

SWIFT code: KODBUZ22

INN: 207 196 885
          ОКОNH: 11231

	ОБЩЕСТВО: СП ООО New Silk Road Oil and Gas
Юридический адрес: 100084, Республика Узбекистан, г. Ташкент, Юнус-Абадский район, ул. Амира Темура, 107-Б, Международный бизнес центр, 11-этаж, Блок «С».

Тел.: +99871 2389766
Факс: +99871 2389767
Банк: Юнусабадский ф-л АО «КДБ Банк Узбекистан» г.Ташкент
Cчет в Долларах США: 2021 4840 8002 6580 8001

МФО: 00831

SWIFT code: KODBUZ22

ИНН: 207 196 885

           ОКОНХ: 11231

	         CONTRACTOR: 

	          ПОДРЯДЧИК: 


	ARTICLE 45. SIGNATORIES
	СТАТЬЯ 45.  ПОДПИСИ


	For and on behalf of New Silk Road Oil and Gas LLC JV
Name: 
Designation: General Director
______________________________
	For and on behalf of Contractor of 
Name: 
Designation: 
______________________________ 
	За и от имени СП ООО New Silk Road Oil and Gas
Имя: 
Должность: Генеральный Директор
______________________________


	За и от имени Подрядчика 
Имя: 
Должность: 
_______________________________
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